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PART 1  
SHORT TITLE AND GENERAL MATTERS  
SECTION 8-101. SHORT TITLE.  
This Article may be cited as Uniform Commercial 
Code--Investment Securities. 

PARTE 1  
TÍTULO CORTO Y ASUNTOS GENERALES  
SECCIÓN 8-101. TÍTULO CORTO.  
Este artículo puede ser citado como Código de 
Comercio Uniforme - Valores de Inversión. 

SECTION 8-102. DEFINITIONS. 
(a) In this Article: 
(1) “Adverse claim” means a claim that a claimant 
has a property interest in a financial asset and that it 
is a violation of the rights of the claimant for another 
person to hold, transfer, or deal with the financial 
asset. 
(2) “Bearer form,” as applied to a certificated 
security, means a form in which the security is 
payable to the bearer of the security certificate 
according to its terms but not by reason of an 
indorsement. 
(3) “Broker” means a person defined as a broker or 
dealer under the Rules of Próspera ZEDE, but 
without excluding a bank acting in that capacity. 
[Revisor’s Note: Original text has been replaced to 
conform to interpretive guidance of RCLC, Div. 5, 
§5002] 
(4) “Certificated security” means a security that is 
represented by a certificate. 
(5) “Clearing corporation” means: 
(i) a person that is registered as a “clearing agency” 
under Próspera ZEDE securities laws, if any 
[Revisor’s Note: Original text has been replaced to 
conform to interpretive guidance of RCLC, Div. 5, 
§5002]; 
(ii) a Próspera ZEDE [Revisor’s Note: The original 
text reference has been revised to conform to the 
interpretive guidance of RCLC, Div. 5, §5002] bank; 
or 
(iii) any other person that provides clearance or 

SECCIÓN 8-102. DEFINICIONES.  
(a) En este artículo:  
(1) “Reclamo adverso” significa un reclamo de 
que un reclamante tiene un interés de propiedad 
en un activo financiero y que es una violación de 
los derechos del reclamante para que otra 
persona tenga, transfiera o trate con el activo 
financiero.  
(2) “Forma de portador”, tal como se aplica a un 
valor certificado, significa una forma en que el 
valor es pagadera al portador del certificado de 
valor de acuerdo con sus términos, pero no por 
motivo de un endoso.  
(3) “Corredor” significa una persona definida 
como un corredor o distribuidor de acuerdo con 
las Reglas de Próspera ZEDE [Nota del Revisor: 
La referencia del texto original a las “leyes 
federales” ha sido revisada para ajustarse a la 
guía interpretativa de RCLC, Div. 5, §5002] de 
valores, pero sin excluir a un banco que actúe en 
esa capacidad.  
(4) “Valor certificado” significa un valor que 
está representado por un certificado.  
(5) “Corporación de compensación” significa:  
(i) una persona que está registrada como una 
“agencia de compensación” según las Reglas de 
Próspera ZEDE [Nota del Revisor: La referencia 
del texto original a las “leyes federales” ha sido 
revisada para ajustarse a la guía interpretativa de 
RCLC, Div. 5, §5002] de valores;  
(ii) un banco de Próspera ZEDE [Nota del 

 
1 Nota del Revisor: La traducción al español del título de esta división fue agregada ya que inicialmente se había 
omitido de la traducción original. 
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settlement services with respect to financial assets 
that would require it to register as a clearing agency 
under the Próspera ZEDE securities laws but for an 
exclusion or exemption from the registration 
requirement, if its activities as a clearing corporation, 
including promulgation of rules, are subject to 
regulation by Próspera ZEDE [original text replaced 
by Revisor to conform to the interpretive guidance of 
RCLC, Div. 5, §5002] governmental authority. 
(6) “Communicate” means to: 
(i) send a signed  writing or other record2; or 
(ii) transmit information by any mechanism agreed 
upon by the persons transmitting and receiving the 
information. 
(7) “Entitlement holder” means a person identified in 
the records of a securities intermediary as the person 
having a security entitlement against the securities 
intermediary. If a person acquires a security 
entitlement by virtue of Section 8-501(b)(2) or (3), 
that person is the entitlement holder. 
(8) “Entitlement order” means a notification 
communicated to a securities intermediary directing 
transfer or redemption of a financial asset to which 
the entitlement holder has a security entitlement. 
(9) “Financial asset,” except as otherwise provided in 
Section 8-103, means: 
(i) a security; 
(ii) an obligation of a person or a share, participation, 
or other interest in a person or in property or an 
enterprise of a person, which is, or is of a type, dealt 
in or traded on financial markets, or which is 
recognized in any area in which it is issued or dealt 
in as a medium for investment; or 
(iii) any property that is held by a securities 
intermediary for another person in a securities 
account if the securities intermediary has expressly 
agreed with the other person that the property is to be 
treated as a financial asset under this Article. 
As context requires, the term means either the 

Revisor: La referencia del texto original a las 
“Reserva Federal” ha sido revisada para 
ajustarse a la guía interpretativa de RCLC, Div. 
5, §5002]; o  
(iii) cualquier otra persona que brinde servicios 
de compensación o liquidación con respecto a 
los activos financieros que requieren que se 
registre como agencia de compensación según 
las Reglas de Próspera ZEDE [Nota del Revisor: 
La referencia del texto original a las “leyes 
federales” ha sido revisada para ajustarse a la 
guía interpretativa de RCLC, Div. 5, §5002] de 
valores, excepto por una exclusión o exención 
del requisito de registro, si sus actividades como 
corporación de compensación, incluida la 
promulgación de normas, está sujeta a la 
regulación de una autoridad gubernamental 
federal o estatal.  
(6) “Comunicar” significa:  
(i) enviar un escrito u otro registro5 firmado; o  
(ii) transmitir información mediante cualquier 
mecanismo acordado por las personas que 
transmiten y reciben la información.  
(7) “Titular del derecho” significa una persona 
identificada en los registros de un intermediario 
de valores como la persona que tiene un derecho 
de garantía contra el intermediario de valores. Si 
una persona adquiere un derecho de valor en 
virtud de la Sección 8-501 (b) (2) o (3), esa 
persona es el titular del derecho.  
(8) “Orden de titularidad” significa una 
notificación comunicada a un intermediario de 
valores que dirige la transferencia o el 
reembolso de un activo financiero para el cual el 
titular de la titularidad tiene un derecho al valor.  
(9) “Activo financiero”, salvo que se disponga lo 
contrario en la Sección 8-103, significa:  
(i) un valor;  
(ii) una obligación de una persona o una acción, 

 
2 Revisor’s note: The original text of this Rule has been amended to conform to the Digital Asset and Transaction 
Amendment Statute, §§2-3-200-0-0-0-1, et seq. (publication date: June 12, 2023). 
5 Nota del Revisor: El texto original de esta Norma ha sido modificado para ajustarse a la Ley de Modificación de 
Activos y Transacciones Digitales, §§2-3-200-0-0-0-1, et seq. (fecha de publicación: 12 de junio de 2023). 
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interest itself or the means by which a person's claim 
to it is evidenced, including a certificated or 
uncertificated security, a security certificate, or a 
security entitlement. 
(10) “Good faith,” for purposes of the obligation of 
good faith in the performance or enforcement of 
contracts or duties within this Article, means honesty 
in fact and the observance of reasonable commercial 
standards of fair dealing. 
(11) “Indorsement” means a signature that alone or 
accompanied by other words is made on a security 
certificate in registered form or on a separate 
document for the purpose of assigning, transferring, 
or redeeming the security or granting a power to 
assign, transfer, or redeem it. 
(12) “Instruction” means a notification 
communicated to the issuer of an uncertificated 
security which directs that the transfer of the security 
be registered or that the security be redeemed. 
(13) “Registered form,” as applied to a certificated 
security, means a form in which: (i) the security 
certificate specifies a person entitled to the security; 
and (ii) a transfer of the security may be registered 
upon books maintained for that purpose by or on 
behalf of the issuer, or the security certificate so 
states.3 
(14) “Securities intermediary” means: 
(i) a clearing corporation; or 
(ii) a person, including a bank or broker, that in the 
ordinary course of its business maintains securities 
accounts for others and is acting in that capacity. 
(15) “Security,” except as otherwise provided in 
Section 8-103, means an obligation of an issuer or a 
share, participation, or other interest in an issuer or in 
property or an enterprise of an issuer: 
(i) which is represented by a security certificate in 
bearer or registered form, or the transfer of which 
may be registered upon books maintained for that 
purpose by or on behalf of the issuer; 
(ii) which is one of a class or series or by its terms is 
divisible into a class or series of shares, 

participación u otro interés en una persona o en 
una propiedad o una empresa de una persona, 
que sea, o es de un tipo, negociado o 
comercializado en mercados financieros, o que 
sea reconocido en cualquier área en la que se 
emita o se trate como un medio de inversión; o  
(iii) cualquier propiedad que esté en poder de un 
intermediario de valores para otra persona en 
una cuenta de valores, si el intermediario de 
valores ha acordado expresamente con la otra 
persona que la propiedad debe tratarse como un 
activo financiero en virtud de este Artículo.  
Según lo requiera el contexto, el término 
significa el interés en sí mismo o el medio por el 
cual se evidencia el reclamo de una persona, 
incluyendo un valor certificado o no certificado, 
un certificado de valor o un derecho de valor.  
(10) “Buena fe”, para los fines de la obligación 
de buena fe en el desempeño o cumplimiento de 
los contratos o deberes dentro de este Artículo, 
significa honestidad de hecho y el cumplimiento 
de estándares comerciales razonables de trato 
justo.  
(11) “Endoso” significa una firma que solo o 
acompañada por otras palabras se hace en un 
certificado de valor en forma registrada o en un 
documento separado con el fin de asignar, 
transferir o canjear el valor u otorgar un poder 
para asignar, transferir, o canjearlo.  
(12) “Instrucción” significa una notificación 
comunicada al emisor de un valor no certificado 
que ordena que la transferencia del valor se 
registre o que el valor se redima.  
(13) “Forma registrada”, según se aplica a un 
valor certificado, significa una forma en la cual: 
(i) el certificado de valor especifica a una 
persona con derecho al valor; y (ii) una 
transferencia del valor puede registrarse en los 
libros mantenidos a tal efecto por o en nombre 
del emisor, o el certificado de valor así lo 

 
3 Revisor’s Note: Correction of a typographical error in reference to the text alignment. 
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participations, interests, or obligations; and 
(iii) which: 
(A) is, or is of a type, dealt in or traded on securities 
exchanges or securities markets; or 
(B) is a medium for investment and by its terms 
expressly provides that it is a security governed by 
this Article. 
(16) “Security certificate” means a certificate 
representing a security. 
(17) “Security entitlement” means the rights and 
property interest of an entitlement holder with 
respect to a financial asset specified in Part 5. 
(18) “Uncertificated security” means a security that 
is not represented by a certificate. 
(b) Other definitions applying to this Article and the 
sections in which they appear are: 
Appropriate person Section 8-107 
Control Section 8-106 Delivery 
Section 8-301 Investment company 
security Section 8-103 
Issuer Section 8-201 
Overissue Section 8-210 
Protected purchaser Section 8-303 Securities account 
Section 8-501 
(b.1) The following definitions in other Articles 
apply to this Article: 
“Controllable account” . Section 9-102. 
“Controllable electronic record” . Section 12-102. 
“Controllable payment intangible” . Section 9-102.4 
(c) In addition, Article 1 contains general definitions 
and principles of construction and interpretation 
applicable throughout this Article. 
(d) The characterization of a person, business, or 
transaction for purposes of this Article does not 
determine the characterization of the person, 
business, or transaction for purposes of any other 
law, regulation, or rule. 

establece.6  
(14) “Intermediario de valores” significa:  
(i) una corporación de compensación; o  
(ii) una persona, incluido un banco o corredor, 
que en el curso ordinario de su negocio mantiene 
cuentas de valores para terceros y actúa en esa 
capacidad.  
(15) “Valor”, salvo que se disponga lo contrario 
en la Sección 8-103, significa una obligación de 
un emisor o una acción, participación u otro 
interés en un emisor o en una propiedad o una 
empresa de un emisor:  
(i) que está representado por un certificado de 
valor en forma de al portador o en forma 
registrada, o la transferencia de la cual puede 
registrarse en libros mantenidos para ese 
propósito por o en nombre del emisor;  
(ii) que es uno de una clase o serie o por sus 
términos es divisible en una clase o serie de 
acciones, participaciones, intereses u 
obligaciones; y  
(iii) que:  
(A) es, o es de un tipo, intercambiado o 
negociado en bolsas de valores o mercados de 
valores; o  
(B) es un medio de inversión y, según sus 
términos expresamente establece que es un valor 
regido por este Artículo.  
(16) “Certificado de valor” significa un 
certificado que representa un valor.  
(17) “Derechos de valor” se refiere a los 
derechos e intereses de propiedad de un titular 
de derechos con respecto a un activo financiero 
especificado en la Parte 5.  
(18) “Valor no certificado” significa un valor 
que no está representado por un certificado.  
(b) Otras definiciones que se aplican a este 
artículo y las secciones en las que aparecen son:  
Persona apropiada Sección 8-107.  

 
4 Revisor’s note: The original text of this Rule has been amended to conform to the Digital Asset and Transaction 
Amendment Statute, §§2-3-200-0-0-0-1, et seq. (publication date: June 12, 2023). 
6 Nota del Revisor: Corrección de un error tipográfico en referencia a la concordancia del texto. 
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de Control Sección 8-106 Entrega  
Sección 8-301 Valor de Sociedad de 
inversiones.  
Sección 8-103  
Emisor Sección 8-201  
Sobre-Emisión Sección 8-210  
Comprador protegido Sección 8-303 Cuenta de 
valores  
Sección 8-501 
(b.1) Las siguientes definiciones de otros 
Artículos se aplican a este Artículo: 
"Cuenta controlable" . Sección 9-102. 
"Registro electrónico controlable" . Sección 12-
102. 
"Intangible de pago controlable" . Sección 9-
102.7  
(c) Además, el Artículo 1 contiene definiciones 
generales y principios de entendimiento e 
interpretación aplicables a lo largo de este 
Artículo.  
(d) La caracterización de una persona, negocio o 
transacción para los fines de este Artículo no 
determina la caracterización de la persona, 
negocio o transacción para los fines de cualquier 
otra ley, reglamento o regla. 

SECTION 8-103. RULES FOR DETERMINING 
WHETHER CERTAIN OBLIGATIONS AND 
INTERESTS ARE SECURITIES OR FINANCIAL 
ASSETS. 
(a) A share or similar equity interest issued by a 
corporation, business trust, joint stock company, or 
similar entity is a security. 
(b) An “investment company security” is a security. 
“Investment company security” means a share or 
similar equity interest issued by an entity that is 
registered as an investment company under Próspera 
ZEDE investment company laws, an interest in a unit 
investment trust that is so registered, or a face-
amount certificate issued by a face-amount certificate 
company that is so registered. Investment company 

SECCIÓN 8-103. REGLAS PARA 
DETERMINAR SI CIERTAS 
OBLIGACIONES E INTERESES SON 
VALORES O ACTIVOS FINANCIEROS.  
(a) Una acción o participación accionaria similar 
emitida por una corporación, fideicomiso 
comercial, sociedad anónima o entidad similar 
es un valor.  
(b) Un “valor de compañía de inversión” es un 
valor. “Valor de compañía de inversión” 
significa una acción o participación accionaria 
similar emitida por una entidad que está 
registrada como una compañía de inversión 
conforme a las Reglas de Próspera ZEDE [Nota 
del Revisor: La referencia del texto original a las 

 
7 Nota del Revisor: El texto original de esta Norma ha sido modificado para ajustarse a la Ley de Modificación de 
Activos y Transacciones Digitales, §§2-3-200-0-0-0-1, et seq. (fecha de publicación: 12 de junio de 2023). 
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security does not include an insurance policy or 
endowment policy or annuity contract issued by an 
insurance company. [Revisor’s Note: Original text 
has been replaced to conform to interpretive 
guidance of RCLC, Div. 5, §5002] 
(c) An interest in a partnership or limited liability 
company is not a security unless it is dealt in or 
traded on securities exchanges or in securities 
markets, its terms expressly provide that it is a 
security governed by this Article, or it is an 
investment company security. However, an interest 
in a partnership or limited liability company is a 
financial asset if it is held in a securities account. 
(d) A writing that is a security certificate is governed 
by this Article and not by Article 3, even though it 
also meets the requirements of that Article. However, 
a negotiable instrument governed by Article 3 is a 
financial asset if it is held in a securities account. 
(e) An option or similar obligation issued by a 
clearing corporation to its participants is not a 
security, but is a financial asset. 
(f) A commodity contract, as defined in Section 9-
115, is not a security or a financial asset. 
(h) A controllable account, controllable electronic 
record, or controllable payment intangible is not a 
financial asset unless Section 8-102(a)(9)(iii) 
applies.8 

“leyes federales” ha sido revisada para ajustarse 
a la guía interpretativa de RCLC, Div. 5, §5002] 
de la compañía de inversión, una participación 
en un fideicomiso de inversión unitario así 
registrado o un certificado de monto nominal 
emitido por una empresa certificadora de 
cantidad nominal que esté así registrada.  
Un valor de compañía de inversión no incluye 
una póliza de seguro o póliza de dotación o 
contrato de anualidad emitido por una compañía 
de seguros.  
(c) Una participación en una sociedad anónima o 
de responsabilidad limitada no es un valor a 
menos que se negocie o se intercambie en bolsas 
de valores o en mercados de valores, sus 
términos establecen expresamente que es un 
valor regulado por este Artículo, o es un valor de 
compañía de inversión. Sin embargo, un interés 
en una sociedad anónima o sociedad de 
responsabilidad limitada es un activo financiero 
si se mantiene en una cuenta de valores.  
(d) Un escrito que es un certificado de valor se 
rige por este Artículo y no por el Artículo 3, 
aunque también cumple con los requisitos de ese 
Artículo. Sin embargo, un instrumento 
negociable regulado por el Artículo 3 es un 
activo financiero si se mantiene en una cuenta de 
valores.  
(e) Una opción u obligación similar emitida por 
una empresa de compensación a sus 
participantes no es un valor, sino un activo 
financiero.  
(f) Un contrato de productos básicos, según se 
define en la Sección 9-115, no es un valor ni un 
activo financiero. 
(h) Una cuenta controlable, un registro 
electrónico controlable o un intangible de pago 

 
8 Revisor’s note: The original text of this Rule has been amended to conform to the Digital Asset and Transaction 
Amendment Statute, §§2-3-200-0-0-0-1, et seq. (publication date: June 12, 2023). 
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controlable no es un activo financiero a menos 
que se aplique la Sección 8-102(a)(9)(iii).9 

SECTION 8-104. ACQUISITION OF SECURITY 
OR FINANCIAL ASSET OR INTEREST 
THEREIN.  
(a) A person acquires a security or an interest therein, 
under this Article, if:  
(1) the person is a purchaser to whom a security is 
delivered pursuant to Section 8-301; or  
(2) the person acquires a security entitlement to the 
security pursuant to Section 8-501.  
(b) A person acquires a financial asset, other than a 
security, or an interest therein, under this Article, if 
the person acquires a security entitlement to the 
financial asset.  
(c) A person who acquires a security entitlement to a 
security or other financial asset has the rights 
specified in Part 5, but is a purchaser of any security, 
security entitlement, or other financial asset held by 
the securities intermediary only to the extent 
provided in Section 8-503.  
(d) Unless the context shows that a different meaning 
is intended, a person who is required by other law, 
regulation, rule, or agreement to transfer, deliver, 
present, surrender, exchange, or otherwise put in the 
possession of another person a security or financial 
asset satisfies that requirement by causing the other 
person to acquire an interest in the security or 
financial asset pursuant to subsection  
(a) or (b). 

SECCIÓN 8-104. ADQUISICIÓN DE VALOR 
O BIENES FINANCIEROS O INTERESES EN 
LOS MISMOS.  
(a) Una persona adquiere un valor o un interés 
en el mismo, según este Artículo, si:  
(1) la persona es un comprador a quien se 
entrega un valor de conformidad con la Sección 
8-301; o  
(2) la persona adquiere un derecho de garantía 
sobre el valor según la Sección 8-501.  
(b) Una persona adquiere un activo financiero, 
que no sea un valor, o un interés en él, en virtud 
de este Artículo, si la persona adquiere un 
derecho de garantía sobre el activo financiero.  
(c) Una persona que adquiere un derecho de 
garantía sobre un valor u otro activo financiero 
tiene los derechos especificados en la Parte 5, 
pero es un comprador de cualquier valor, 
derecho de garantía u otro activo financiero en 
poder del intermediario de valores solo en la 
medida en que se proporciona en la Sección 8-
503.  
(d) A menos que el contexto muestre que se 
pretende un significado diferente, una persona 
requerida por otra ley, reglamento, norma o 
acuerdo a transferir, entregar, presentar, rendir, 
intercambiar o poner de otro modo en posesión 
de otra persona el activo financiero o valor 
satisface ese requisito al hacer que la otra 
persona adquiera una participación en el activo 
financiero o valor conforme a la Subsección (a) 
o (b). 

SECTION 8-105. NOTICE OF ADVERSE CLAIM.  
(a) A person has notice of an adverse claim if:  
(1) the person knows of the adverse claim;  
(2) the person is aware of facts sufficient to indicate 
that there is a significant probability that the adverse 

SECCIÓN 8-105. AVISO DE RECLAMO 
ADVERSO.  
(a) Una persona tiene aviso de una reclamación 
adversa si:  
(1) la persona conoce el reclamo adverso;  

 
9 Nota del Revisor: El texto original de esta Norma ha sido modificado para ajustarse a la Ley de Modificación de 
Activos y Transacciones Digitales, §§2-3-200-0-0-0-1, et seq. (fecha de publicación: 12 de junio de 2023). 
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claim exists and deliberately avoids information that 
would establish the existence of the adverse claim; or 
(3) the person has a duty, imposed by statute or 
regulation, to investigate whether an adverse claim 
exists, and the investigation so required would 
establish the existence of the adverse claim.  
(b) Having knowledge that a financial asset or 
interest therein is or has been transferred by a 
representative imposes no duty of inquiry into the 
rightfulness of a transaction and is not notice of an 
adverse claim. However, a person who knows that a 
representative has transferred a financial asset or 
interest therein in a transaction that is, or whose 
proceeds are being used, for the individual benefit of 
the representative or otherwise in breach of duty has 
notice of an adverse claim.  
(c) An act or event that creates a right to immediate 
performance of the principal obligation represented 
by a security certificate or sets a date on or after 
which the certificate is to be presented or surrendered 
for redemption or exchange does not itself constitute 
notice of an adverse claim except in the case of a 
transfer more than:  
(1) one year after a date set for presentment or 
surrender for redemption or exchange; or  
(2) six months after a date set for payment of money 
against presentation or surrender of the certificate, if 
money was available for payment on that date.  
(d) A purchaser of a certificated security has notice 
of an adverse claim if the security certificate:  
(1) whether in bearer or registered form, has been 
indorsed “for collection” or “for surrender” or for 
some other purpose not involving transfer; or  
(2) is in bearer form and has on it an unambiguous 
statement that it is the property of a person other than 
the transferor, but the mere writing of a name on the 
certificate is not such a statement.  
(e) Filing of a financing statement under Article 9 is 
not notice of an adverse claim to a financial asset. 

(2) la persona tiene conocimiento de los hechos 
suficientes para indicar que existe una 
probabilidad significativa de que exista la 
reclamación adversa y evita deliberadamente 
información que establezca la existencia de la 
reclamación adversa; o  
(3) la persona tiene el deber, impuesto por ley o 
reglamento, de investigar si existe una 
reclamación adversa, y la investigación así 
requerida establecería la existencia de la 
reclamación adversa.  
(b) Teniendo conocimiento de que un activo 
financiero o interés en él es o ha sido transferido 
por un representante no impone deber de 
indagación sobre la legitimidad de una 
transacción y no es un aviso de reclamación 
adversa. Sin embargo, una persona que sabe que 
un representante ha transferido un activo 
financiero o interés en una transacción que es, o 
cuyos ingresos se están utilizando, para el 
beneficio individual del representante o, de lo 
contrario, en incumplimiento del deber, tiene un 
aviso de una reclamación adversa.  
(c) Un acto o evento que crea un derecho a la 
ejecución inmediata de la obligación principal 
representada por un certificado de valor o 
establece una fecha en o después de la cual se 
debe presentar o entregar el certificado para su 
redención o intercambio no constituye en sí 
mismo una notificación de una reclamación 
adversa excepto en el caso de una transferencia 
de más de:  
 (1) un año después de la fecha fijada para la 
presentación o entrega para redención o 
intercambio; o  
(2) seis meses después de la fecha establecida 
para el pago de dinero contra la presentación o 
entrega del certificado, si el dinero estaba 
disponible para el pago en esa fecha.  
(d) Un comprador de un valor certificado recibe 
un aviso de reclamación adversa si el certificado 
de valor:  
(1) ya sea en forma de portador o en forma 



PRÓSPERA ZEDE 
Zona de Empleo y Desarrollo Económico de la República de Honduras 

Próspera ZEDE 
Zona de Empleo y Desarrollo Económico de la República de Honduras 

registrada, ha sido endosado “para cobro” o 
“para entrega” o para algún otro propósito que 
no implique transferencia; o  
(2) está en forma de portador y tiene en él una 
declaración inequívoca de que es propiedad de 
una persona que no es el cedente, pero la mera 
escritura de un nombre en el certificado no es tal 
declaración.  
(e) La presentación de una declaración de 
financiamiento conforme al Artículo 9 no es un 
aviso de una reclamación adversa a un activo 
financiero. 

SECTION 8-106. CONTROL.  
(a) A purchaser has “control” of a certificated 
security in bearer form if the certificated security is 
delivered to the purchaser.  
(b) A purchaser has “control” of a certificated 
security in registered form if the certificated security 
is delivered to the purchaser, and:  
(1) the certificate is indorsed to the purchaser or in 
blank by an effective indorsement; or  
(2) the certificate is registered in the name of the 
purchaser, upon original issue or registration of 
transfer by the issuer.  
(c) A purchaser has “control” of an uncertificated 
security if:  
(1) the uncertificated security is delivered to the 
purchaser; or  
(2) the issuer has agreed that it will comply with 
instructions originated by the purchaser without 
further consent by the registered owner.  
(d) A purchaser has “control” of a security 
entitlement if:  
(1) the purchaser becomes the entitlement holder; or  
(2) the securities intermediary has agreed that it will 
comply with entitlement orders originated by the 
purchaser without further consent by the entitlement 
holder. 
(3) another person, other than the transferor to the 
purchaser of an interest in the security entitlement: 
(A) has control of the security entitlement and 
acknowledges that it has control on behalf of the 

SECCIÓN 8-106. CONTROL.  
(a) Un comprador tiene “control” de un valor 
certificado en forma de portador si el valor 
certificado se entrega al comprador.  
(b) Un comprador tiene “control” de un valor 
certificado en forma registrada si el valor 
certificado se entrega al comprador, y:  
(1) el certificado se otorga al comprador o se 
deja en blanco con un endoso efectivo; o  
(2) el certificado se registra a nombre del 
comprador, en el momento de la emisión 
original o el registro de la transferencia por parte 
del emisor.  
(c) Un comprador tiene “control” de un valor no 
certificado si:  
(1) el valor no certificado se entrega al 
comprador; o  
 (2) el emisor ha acordado que cumplirá con las 
instrucciones originadas por el comprador sin el 
consentimiento del propietario registrado.  
(d) Un comprador tiene “control” de un derecho 
de garantía si:  
(1) el comprador se convierte en el titular del 
derecho; o  
(2) el intermediario de valores ha acordado que 
cumplirá con las órdenes de titularidad 
originadas por el comprador sin el 
consentimiento adicional del titular de la 
titularidad.  
(3) otra persona, distinta del transmisor al 
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purchaser; or 
(B) obtains control of the security entitlement after 
having acknowledged that it will obtain control of 
the security entitlement on behalf of the purchaser.10  
(e) If an interest in a security entitlement is granted 
by the entitlement holder to the entitlement holder's 
own securities intermediary, the securities 
intermediary has control.  
(f) A purchaser who has satisfied the requirements of 
subsection (c)(2) or (d)(2) has control even if the 
registered owner in the case of subsection (c)(2) or 
the entitlement holder in the case of subsection (d)(2) 
retains the right to make substitutions for the 
uncertificated security or security entitlement, to 
originate instructions or entitlement orders to the 
issuer or securities intermediary, or otherwise to deal 
with the uncertificated security or security 
entitlement.  
(g) An issuer or a securities intermediary may not 
enter into an agreement of the kind described in 
subsection (c)(2) or (d)(2) without the consent of the 
registered owner or entitlement holder, but an issuer 
or a securities intermediary is not required to enter 
into such an agreement even though the registered 
owner or entitlement holder so directs. An issuer or 
securities intermediary that has entered into such an 
agreement is not required to confirm the existence of 
the agreement to another party unless requested to do 
so by the registered owner or entitlement holder. 
(h) A person that has control under this section is not 
required to acknowledge that it has control on behalf 
of a purchaser. 
(i) If a person acknowledges that it has or will obtain 
control on behalf of a purchaser, unless the person 
otherwise agrees or law other than this Article 
otherwise provides, the person does not owe any duty 

comprador de un interés sobre el derecho de 
garantía: 
(A) tiene el control del derecho de garantía y 
reconoce que tiene el control en nombre del 
comprador; u 
(B) obtiene el control del derecho de garantía 
tras haber reconocido que obtendrá el control del 
derecho de garantía en nombre del comprador.12 
(e) Si el titular del derecho otorga un interés en 
un derecho de garantía al propio intermediario 
de valores del titular del derecho, el 
intermediario de valores tiene el control.  
(f) Un comprador que ha cumplido con los 
requisitos de la Subsección (c) (2) o (d) (2) tiene 
control incluso si el propietario registrado en el 
caso de la Subsección (c) (2) o el titular del 
derecho en el caso de la Subsección (d) (2) se 
reserva el derecho de hacer sustituciones del 
valor no certificado o del derecho de garantía, de 
emitir instrucciones u órdenes de titularidad al 
emisor o intermediario de valores, o de otra 
manera de tratar con el valor no certificado o del 
derecho de garantía.  
(g)) Un emisor o un intermediario de valores no 
puede celebrar un acuerdo del tipo descrito en el 
inciso (c) (2) o (d) (2) sin el consentimiento del 
propietario registrado o titular del derecho, pero 
no se requiere que un emisor o un intermediario 
de valores firme un acuerdo de este tipo a pesar 
de que el propietario registrado o el titular del 
derecho así lo indique. Un emisor o 
intermediario de valores que haya celebrado un 
acuerdo de este tipo no está obligado a 
confirmar la existencia del acuerdo a otra parte, 
a menos que así lo solicite el propietario 
registrado o el titular del derecho. 
(h) Una persona que tiene el control de 
conformidad con esta sección no está obligada a 

 
10 Revisor’s note: The original text of this Rule has been amended to conform to the Digital Asset and Transaction 
Amendment Statute, §§2-3-200-0-0-0-1, et seq. (publication date: June 12, 2023). 
12 Nota del Revisor: El texto original de esta Norma ha sido modificado para ajustarse a la Ley de Modificación de 
Activos y Transacciones Digitales, §§2-3-200-0-0-0-1, et seq. (fecha de publicación: 12 de junio de 2023). 
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to the purchaser and is not required to confirm the 
acknowledgment to any other person.11 

reconocer que tiene el control en nombre de un 
comprador. 

(i) Si una persona reconoce que tiene u obtendrá 
el control en nombre de un comprador, a menos 
que la persona acuerde lo contrario o la ley 
distinta de este Artículo disponga lo contrario, la 
persona no tiene ninguna obligación con el 
comprador y no está obligada a confirmar el 
reconocimiento a ninguna otra persona.13 

SECTION 8-107. WHETHER INDORSEMENT, 
INSTRUCTION, OR ENTITLEMENT ORDER IS 
EFFECTIVE.  
(a) “Appropriate person” means:  
(1) with respect to an indorsement, the person 
specified by a security certificate or by an effective 
special indorsement to be entitled to the security;  
(2) with respect to an instruction, the registered 
owner of an uncertificated security;  
(3) with respect to an entitlement order, the 
entitlement holder;  
(4) if the person designated in paragraph (1), (2), or 
(3) is deceased, the designated person's successor 
taking under other law or the designated person's 
personal representative acting for the estate of the 
decedent; or  
(5) if the person designated in paragraph (1), (2), or 
(3) lacks capacity, the designated person's guardian, 
conservator, or other similar representative who has 
power under other law to transfer the security or 
financial asset.  
(b) An indorsement, instruction, or entitlement order 
is effective if:  
(1) it is made by the appropriate person;  
(2) it is made by a person who has power under the 
law of agency to transfer the security or financial 
asset on behalf of the appropriate person, including, 
in the case of an instruction or entitlement order, a 

SECCIÓN 8-107. SI EL ENDOSO, 
INSTRUCCIÓN U ORDEN DE DERECHO ES 
EFECTIVO.  
(a) “Persona apropiada” significa:  
(1) con respecto a un endosante, la persona 
especificada por un certificado de valor o por un 
endoso especial efectivo para tener derecho al 
valor;  
(2) con respecto a una instrucción, el propietario 
registrado de un valor no certificado;  
(3) con respecto a una orden de derecho, el 
titular del derecho;  
(4) si la persona designada en el párrafo (1), (2) 
o (3) ha fallecido, el sucesor de la persona 
designada asumirá en virtud de otra ley o el 
representante personal de la persona designada 
en representación del patrimonio del difunto; o  
(5) si la persona designada en el párrafo (1), (2) 
o (3) carece de capacidad, el tutor, curador u 
otro representante similar de la persona 
designada que tenga el poder bajo otra ley para 
transferir el valor o el activo financiero.  
(b) Una orden de aprobación, instrucción o 
derecho es efectiva si:  
(1) es hecha por la persona apropiada;  
(2) es una persona que tiene poder bajo la ley de 
la agencia para transferir el valor o activo 
financiero en nombre de la persona apropiada, 

 
11 Revisor’s note: The original text of this Rule has been amended to conform to the Digital Asset and Transaction 
Amendment Statute, §§2-3-200-0-0-0-1, et seq. (publication date: June 12, 2023). 
13 Nota del Revisor: El texto original de esta Norma ha sido modificado para ajustarse a la Ley de Modificación de 
Activos y Transacciones Digitales, §§2-3-200-0-0-0-1, et seq. (fecha de publicación: 12 de junio de 2023). 
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person who has control under Section 8-106(c)(2) or 
(d)(2); or  
(3) the appropriate person has ratified it or is 
otherwise precluded from asserting its 
ineffectiveness.  
(c) An indorsement, instruction, or entitlement order 
made by a representative is effective even if:  
(1) the representative has failed to comply with a 
controlling instrument or with the law of the 
jurisdiction having jurisdiction of the representative 
relationship, including any law requiring the 
representative to obtain court approval of the 
transaction; or  
(2) the representative's action in making the 
indorsement, instruction, or entitlement order or 
using the proceeds of the transaction is otherwise a 
breach of duty.  
(d) If a security is registered in the name of or 
specially indorsed to a person described as a 
representative, or if a securities account is 
maintained in the name of a person described as a 
representative, an indorsement, instruction, or 
entitlement order made by the person is effective 
even though the person is no longer serving in the 
described capacity.  
(e) Effectiveness of an indorsement, instruction, or 
entitlement order is determined as of the date the 
indorsement, instruction, or entitlement order is 
made, and an indorsement, instruction, or entitlement 
order does not become ineffective by reason of any 
later change of circumstances. 

incluyendo, en el caso de una orden de 
instrucción o derecho, una persona que tiene el 
control bajo la Sección 8-106 (c) (2) o (d) (2); o  
(3) la persona apropiada lo ha ratificado o, de lo 
contrario, no puede afirmar su ineficacia.  
(c) Una orden de aprobación, instrucción o 
autorización emitida por un representante es 
efectiva incluso si:  
(1) el representante no ha cumplido con un 
instrumento de control o con la ley de la 
jurisdicción que tiene jurisdicción sobre la 
relación representativa, incluida cualquier ley 
que exija que el representante obtenga la 
aprobación de la transacción por parte del 
tribunal; o  
(2) de lo contrario, la acción del representante 
para dictar una orden de aprobación, instrucción 
o derecho o para utilizar el producto de la 
transacción es un incumplimiento del deber.  
(d) Si un valor se registra a nombre de una 
persona descrita como representante, o si está 
especialmente endosado a él, o si se mantiene 
una cuenta de valores a nombre de una persona 
descrita como representante, una orden de 
endoso, instrucción, o de derecho es efectiva 
aunque la persona ya no esté sirviendo en la 
capacidad descrita.  
(e) La efectividad de una orden de endoso, 
instrucción o derecho se determina a partir de la 
fecha en que se emite la orden de endoso, 
instrucción o derecho, y una orden de endoso, 
instrucción o derecho no se vuelve ineficaz 
debido a cualquier cambio posterior de 
circunstancias. 

SECTION 8-108. WARRANTIES IN DIRECT 
HOLDING. 
(a) A person who transfers a certificated security to a 
purchaser for value warrants to the purchaser, and an 
indorser, if the transfer is by indorsement, warrants 
to any subsequent purchaser, that: 
(1) the certificate is genuine and has not been 
materially altered; 

SECCIÓN 8-108. GARANTÍAS EN 
TENENCIA DIRECTA.  
(a) Una persona que transfiere un valor 
certificado a un comprador por garantías de 
valor para el comprador, y un endosante, si la 
transferencia es por endoso, garantiza a 
cualquier comprador posterior, que:  
(1) el certificado es genuino y no ha sido 
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(2) the transferor or indorser does not know of any 
fact that might impair the validity of the security; 
(3) there is no adverse claim to the security; 
(4) the transfer does not violate any restriction on 
transfer; 
(5) if the transfer is by indorsement, the indorsement 
is made by an appropriate person, or if the 
indorsement is by an agent, the agent has actual 
authority to act on behalf of the appropriate person; 
and 
(6) the transfer is otherwise effective and rightful. 
(b) A person who originates an instruction for 
registration of transfer of an uncertificated security to 
a purchaser for value warrants to the purchaser that: 
(1) the instruction is made by an appropriate person, 
or if the instruction is by an agent, the agent has 
actual authority to act on behalf of the appropriate 
person; 
(2) the security is valid; 
(3) there is no adverse claim to the security; and 
(4) at the time the instruction is presented to the 
issuer: 
(i) the purchaser will be entitled to the registration of 
transfer; 
(ii) the transfer will be registered by the issuer free 
from all liens, security interests, restrictions, and 
claims other than those specified in the instruction; 
(iii) the transfer will not violate any restriction on 
transfer; and 
(iv) the requested transfer will otherwise be effective 
and rightful. 
(c) A person who transfers an uncertificated security 
to a purchaser for value and does not originate an 
instruction in connection with the transfer warrants 
that: 
(1) the uncertificated security is valid; 
(2) there is no adverse claim to the security; 
(3) the transfer does not violate any restriction on 
transfer; and 
(4) the transfer is otherwise effective and rightful. 
(d) A person who indorses a security certificate 
warrants to the issuer that: 
(1) there is no adverse claim to the security; and 

alterado materialmente;  
(2) el cedente o el que lo endosa no conoce 
ningún hecho que pueda afectar la validez del 
valor;  
(3) no hay reclamación adversa al valor;  
(4) la transferencia no viola ninguna restricción 
en la transferencia;  
(5) si la transferencia es por endoso, la persona 
apropiada la realiza o si el endoso es por un 
agente, el agente tiene autoridad real para actuar 
en nombre de la persona apropiada; y  
(6) La transferencia es por lo demás efectiva y 
legítima.  
(b) Una persona que origine una instrucción para 
el registro de la transferencia de un valor no 
certificado a un comprador por un valor 
garantizado al comprador que:  
(1) la instrucción es realizada por una persona 
apropiada, o si la instrucción es por un agente, el 
agente tiene autoridad real para actuar en 
nombre de la persona apropiada;  
(2) el valor es válido;  
(3) no hay reclamación adversa al valor; y  
(4) en el momento en que la instrucción se 
presenta al emisor:  
(i) el comprador tendrá derecho al registro de la 
transferencia;  
(ii) el emisor registrará la transferencia libre de 
todos los gravámenes, intereses de garantía, 
restricciones y reclamaciones que no sean los 
especificados en la instrucción;  
(iii) la transferencia no violará ninguna 
restricción en la transferencia; y  
(iv) de lo contrario, la transferencia solicitada 
será efectiva y legítima.  
(c) Una persona que transfiere un valor no 
certificado a un comprador por un valor y no 
origina una instrucción en relación con la 
transferencia garantiza que:  
(1) el valor no certificado es válido;  
(2) no hay reclamación adversa al valor;  
(3) la transferencia no viola ninguna restricción 
en la transferencia; y  
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(2) the indorsement is effective. 
(e) A person who originates an instruction for 
registration of transfer of an uncertificated security 
warrants to the issuer that: 
(1) the instruction is effective; and 
(2) at the time the instruction is presented to the 
issuer the purchaser will be entitled to the 
registration of transfer. 
(f) A person who presents a certificated security for 
registration of transfer or for payment or exchange 
warrants to the issuer that the person is entitled to the 
registration, payment, or exchange, but a purchaser 
for value and without notice of adverse claims to 
whom transfer is registered warrants only that the 
person has no knowledge of any unauthorized 
signature in a necessary indorsement. 
(g) If a person acts as agent of another in delivering a 
certificated security to a purchaser, the identity of the 
principal was known to the person to whom the 
certificate was delivered, and the certificate delivered 
by the agent was received by the agent from the 
principal or received by the agent from another 
person at the direction of the principal, the person 
delivering the security certificate warrants only that 
the delivering person has authority to act for the 
principal and does not know of any adverse claim to 
the certificated security. 
(h) A secured party who redelivers a security 
certificate received, or after payment and on order of 
the debtor delivers the security certificate to another 
person, makes only the warranties of an agent under 
subsection (g). 
(i) Except as otherwise provided in subsection (g), a 
broker acting for a customer makes to the issuer and 
a purchaser the warranties provided in subsections 
(a) through (f). A broker that delivers a security 
certificate to its customer, or causes its customer to 
be registered as the owner of an uncertificated 
security, makes to the customer the warranties 
provided in subsection (a) or (b), and has the rights 

(4) la transferencia es por lo demás efectiva y 
legítima.  
(d) Una persona que endosa un certificado de 
valor garantiza al emisor que:  
(1) no hay reclamación adversa al valor; y  
(2) el endoso es efectivo.  
(e) Una persona que origine una instrucción para 
el registro de la transferencia de un valor no 
certificado garantiza al emisor que:  
(1) la instrucción es efectiva; y  
(2) en el momento en que se presente la 
instrucción al emisor, el comprador tendrá 
derecho al registro de la transferencia.  
(f) Una persona que presenta un valor 
certificado para el registro de la transferencia o 
para el pago o el intercambio garantiza al emisor 
que la persona tiene derecho al registro, el pago 
o el intercambio, pero un comprador por valor y 
sin aviso de reclamaciones adversas a quien la 
transferencia está registrada solo garantiza que 
la persona no tiene conocimiento de ninguna 
firma no autorizada en un endoso necesario.  
(g) Si una persona actúa como agente de otra 
persona al entregar un valor certificado a un 
comprador, la identidad del principal era 
conocida por la persona a quien se entregó el 
certificado, y el certificado entregado por el 
agente de parte del principal o recibido por el 
agente de otra persona bajo la dirección del 
principal, la persona que entrega el certificado 
de valor garantiza solo que la persona que lo 
entrega tiene la autoridad de actuar a favor del 
principal y no conoce ninguna reclamación 
adversa al valor 14 certificado.  
(h) Una parte garantizada que vuelve a entregar 
un certificado de valor recibido, o después del 
pago y por orden del deudor, entrega el 
certificado de valor a otra persona, otorga solo 
las garantías de un agente en virtud del inciso 
(g).  

 
14 Nota del Revisor: La palabra “valor” ha sido editada para corregir el error tipográfico de palabra repetida como 
se puede entender en el contexto del texto original. 
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and privileges of a purchaser under this section. The 
warranties of and in favor of the broker acting as an 
agent are in addition to applicable warranties given 
by and in favor of the customer. 

(i) Salvo que se disponga lo contrario en la 
Subsección (g), un corredor que actúa para un 
cliente otorga al emisor y al comprador las 
garantías proporcionadas en las Subsecciones  
(a) a (f). Un corredor que entrega un certificado 
de valor a su cliente, o hace que su cliente se 
registre como propietario de un valor no 
certificado, otorga al cliente las garantías 
provistas en la Subsección (a) o (b), y tiene los 
derechos y privilegios de un comprador bajo 
esta sección. Las garantías a favor del corredor 
que actúa como agente son adicionales a las 
garantías aplicables otorgadas por y a favor del 
cliente. 

SECTION 8-109. WARRANTIES IN INDIRECT 
HOLDING. 
(a) A person who originates an entitlement order to a 
securities intermediary warrants to the securities 
intermediary that: 
(1) the entitlement order is made by an appropriate 
person, or if the entitlement order is by an agent, the 
agent has actual authority to act on behalf of the 
appropriate person; and 
(2) there is no adverse claim to the security 
entitlement. 
(b) A person who delivers a security certificate to a 
securities intermediary for credit to a securities 
account or originates an instruction with respect to an 
uncertificated security directing that the 
uncertificated security be credited to a securities 
account makes to the securities intermediary the 
warranties specified in Section 8-108(a) or (b). 
(c) If a securities intermediary delivers a security 
certificate to its entitlement holder or causes its 
entitlement holder to be registered as the owner of an 
uncertificated security, the securities intermediary 
makes to the entitlement holder the warranties 
specified in Section 8-108(a) or (b). 

SECCIÓN 8-109. GARANTÍAS EN LA 
TENENCIA INDIRECTA.  
(a) Una persona que origina una orden de 
derecho a un intermediario de valores garantiza 
al intermediario de valores que:  
(1) la orden de derecho es hecha por una persona 
apropiada, o si la orden de derecho es por un 
agente, el agente tiene autoridad real para actuar 
en nombre de la persona apropiada; y  
(2) no hay reclamación adversa al derecho de 
garantía.  
(b) Una persona que entrega un certificado de 
valor a un intermediario de valores para 
acreditar a una cuenta de valores u origina una 
instrucción con respecto a un valor no 
certificado que ordena que el valor no 
certificado se acredite a una cuenta de valores 
otorga al intermediario de valores las garantías 
especificadas en la Sección 8-108 (a) o (b).  
(c) Si un intermediario de valores entrega un 
certificado de valor a su titular de derechos o 
hace que su titular de derechos se registre como 
titular de un valor no certificado, el 
intermediario de valores otorga al titular de 
derechos las garantías especificadas en la 
Sección 8-108 (a) o (b). 
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SECTION 8-110. APPLICABILITY; CHOICE OF 
LAW.15 
(a) The local law of the issuer's jurisdiction, as 
specified in subsection (d), governs: 
(1) the validity of a security; 
(2) the rights and duties of the issuer with respect to 
registration of transfer; 
(3) the effectiveness of registration of transfer by the 
issuer; 
(4) whether the issuer owes any duties to an adverse 
claimant to a security; and 
(5) whether an adverse claim can be asserted against 
a person to whom transfer of a certificated or 
uncertificated security is registered or a person who 
obtains control of an uncertificated security. 
(b) The local law of the securities intermediary's 
jurisdiction, as specified in subsection (e), governs: 
(1) acquisition of a security entitlement from the 
securities intermediary; 
(2) the rights and duties of the securities intermediary 
and entitlement holder arising out of a security 
entitlement; 
(3) whether the securities intermediary owes any 
duties to an adverse claimant to a security 
entitlement; and 
(4) whether an adverse claim can be asserted against 
a person who acquires a security entitlement from the 
securities intermediary or a person who purchases a 
security entitlement or interest therein from an 
entitlement holder. 
(c) The local law of the jurisdiction in which a 
security certificate is located at the time of delivery 
governs whether an adverse claim can be asserted 
against a person to whom the security certificate is 
delivered. 
(d) “Issuer's jurisdiction” means the jurisdiction 
under which the issuer of the security is organized or, 
if permitted by the law of that jurisdiction, the law of 
another jurisdiction specified by the issuer. An issuer 

SECCIÓN 8-110. APLICABILIDAD; 
ELECCIÓN DE LA LEY.17  
(a) La ley local de la jurisdicción del emisor, 
según se especifica en el inciso (d), regula:  
(1) la validez de un valor;  
(2) los derechos y deberes del emisor con 
respecto al registro de transferencia;  
(3) la efectividad del registro de la transferencia 
por parte del emisor;  
(4) si el emisor le debe algún deber a un 
reclamante adverso de un valor; y  
(5) si se puede presentar un reclamo adverso 
contra una persona a la que se haya registrado la 
transferencia de un valor certificado o no 
certificado o una persona que obtenga el control 
de un valor no certificado.  
(b) La ley local de la jurisdicción del 
intermediario de valores, según se especifica en 
el inciso (e), regula:  
(1) adquisición de un derecho de garantía del 
intermediario de valores;  
(2) los derechos y deberes del intermediario de 
valores y del titular del derecho derivados de un 
derecho de garantía;  
(3) si el intermediario de valores debe algún 
deber a un reclamante adverso a un derecho de 
garantía; y  
(4) si se puede presentar una reclamación 
adversa contra una persona que adquiere un 
derecho de garantía del intermediario de valores 
o una persona que adquiere un derecho de 
garantía o un interés del titular de un derecho.  
(c) La ley local de la jurisdicción en la que se 
encuentra un certificado de valor en el momento 
de la entrega determina si se puede presentar un 
reclamo adverso contra una persona a la que se 
entrega el certificado de valor.  
(d) Jurisdicción del Emisor” significa la 
jurisdicción bajo la cual se organiza el emisor 

 
15 Revisor's note: The original text of this Rule has been reviewed and not amended per the Amendments to the 
Uniform Commercial Code (2022). 
17 Nota del revisor: El texto original de esta Norma ha sido revisado y no modificado según las Enmiendas al Código 
Comercial Uniforme (2022). 
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organized under the law of Próspera ZEDE16 may 
specify the law of another jurisdiction as the law 
governing the matters specified in subsection (a)(2) 
through (5). 
(e) The following rules determine a “securities 
intermediary's jurisdiction” for purposes of this 
section: 
(1) If an agreement between the securities 
intermediary and its entitlement holder specifies that 
it is governed by the law of a particular jurisdiction, 
that jurisdiction is the securities intermediary's 
jurisdiction. 
(2) If an agreement between the securities 
intermediary and its entitlement holder does not 
specify the governing law as provided in paragraph 
(1), but expressly specifies that the securities account 
is maintained at an office in a particular jurisdiction, 
that jurisdiction is the securities intermediary's 
jurisdiction. 
(3) If an agreement between the securities 
intermediary and its entitlement holder does not 
specify a jurisdiction as provided in paragraph (1) or 
(2), the securities intermediary's jurisdiction is the 
jurisdiction in which is located the office identified 
in an account statement as the office serving the 
entitlement holder's account. 
(4) If an agreement between the securities 
intermediary and its entitlement holder does not 
specify a jurisdiction as provided in paragraph (1) or 
(2) and an account statement does not identify an 
office serving the entitlement holder's account as 
provided in paragraph (3), the securities 
intermediary's jurisdiction is the jurisdiction in which 
is located the chief executive office of the securities 
intermediary. 
(f) A securities intermediary's jurisdiction is not 
determined by the physical location of certificates 
representing financial assets, or by the jurisdiction in 
which is organized the issuer of the financial asset 

del valor o, si lo permite la ley de esa 
jurisdicción, la ley de otra jurisdicción 
especificada por el emisor. Un emisor 
organizado según la ley de Próspera ZEDE18 
puede especificar la ley de otra jurisdicción 
como la ley que rige los asuntos especificados 
en la Subsección (a) (2) a (5).  
(e) Las siguientes reglas determinan la 
“jurisdicción de un intermediario de valores” 
para los fines de esta sección:  
(1) Si un acuerdo entre el intermediario de 
valores y su titular del derecho específica que se 
rige por la ley de una jurisdicción particular, esa 
jurisdicción es la jurisdicción del intermediario 
de valores.  
(2) Si un acuerdo entre el intermediario de 
valores y su titular del derecho no especifica la 
ley aplicable según lo dispuesto en el párrafo 
(1), pero especifica expresamente que la cuenta 
de valores se mantiene en una oficina en una 
jurisdicción particular, esa jurisdicción es la 
jurisdicción del intermediario de valores.  
(3) Si un acuerdo entre el intermediario de 
valores y su titular del derecho no especifica una 
jurisdicción según lo dispuesto en el párrafo (1) 
o (2), la jurisdicción del intermediario de valores 
es la jurisdicción en la que se encuentra la 
oficina identificada en un estado de cuenta como 
la oficina que da servicio a la cuenta del titular 
del derecho.  
(4) Si un acuerdo entre el intermediario de 
valores y su titular del derecho no especifica una 
jurisdicción según lo dispuesto en el párrafo (1) 
o (2) y un estado de cuenta no identifica una 
oficina que sirve a la cuenta del titular del 
derecho según lo dispuesto en el párrafo (3), la 
jurisdicción del intermediario de valores es la 
jurisdicción en la que se encuentra la oficina 
ejecutiva principal del intermediario de valores.  

 
16 Revisor’s Note: The word “state” replaced by Revisor to conform to the interpretive guidance of RCLC, Div. 5, 
§5002. 
18 Nota del Revisor: La palabra "estado" ha sido sustituida por el Revisor para ajustarse a la guía interpretativa del 
RCLC, Div. 5, §5002. 
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with respect to which an entitlement holder has a 
security entitlement, or by the location of facilities 
for data processing or other record keeping 
concerning the account. 

(f) La jurisdicción de un intermediario de 
valores no está determinada por la ubicación 
física de los certificados que representan activos 
financieros, o por la jurisdicción en la que está 
organizado el emisor del activo financiero con 
respecto al cual un titular de derecho tiene un 
derecho de garantía, o por la ubicación de 
instalaciones para el procesamiento de datos u 
otros registros relacionados con la cuenta. 

SECTION 8-111. CLEARING CORPORATION 
RULES.  
A rule adopted by a clearing corporation governing 
rights and obligations among the clearing corporation 
and its participants in the clearing corporation is 
effective even if the rule conflicts with this Act and 
affects another party who does not consent to the 
rule. 

SECCIÓN 8-111. LAS REGLAS DE LA 
CORPORACIÓN DE COMPENSACIÓN.  
Una regla adoptada por una corporación de 
compensación que rige los derechos y 
obligaciones entre la corporación de 
compensación y sus participantes en la 
corporación de compensación es efectiva incluso 
si la regla entra en conflicto con esta Ley y 
afecta a otra parte que no da su consentimiento a 
la regla. 

SECTION 8-112. CREDITOR'S LEGAL PROCESS. 
(a) The interest of a debtor in a certificated security 
may be reached by a creditor only by actual seizure 
of the security certificate by the officer making the 
attachment or levy, except as otherwise provided in 
subsection (d). However, a certificated security for 
which the certificate has been surrendered to the 
issuer may be reached by a creditor by legal process 
upon the issuer. 
(b) The interest of a debtor in an uncertificated 
security may be reached by a creditor only by legal 
process upon the issuer at its chief executive office in 
this ZEDE,19 except as otherwise provided in 

SECCIÓN 8-112. PROCESO LEGAL DEL 
ACREEDOR.  
(a) El acreedor puede alcanzar el interés de un 
deudor en un valor certificado únicamente 
mediante la incautación real del certificado de 
valor por parte del funcionario que realiza el 
embargo o gravamen, salvo que se disponga lo 
contrario en la Subsección (d). Sin embargo, un 
acreedor puede acceder a un valor certificado 
por el cual el certificado ha sido entregado al 
emisor mediante un proceso legal sobre el 
emisor.  
(b) El interés de un deudor sobre un valor no 

 
19 Revisor's note: The original text references of this Rule have been revised to conform to the interpretive 
guidance of RCLC, Div. 5, §5002, and Próspera Entity Registry Statute, §§2-1-43-0-0-0-1, et seq., that “if any rule 
from a set of rules that this RCLC references refers to an institution, office, power, or privilege that does not exist 
in the adopting jurisdiction, the rule instead refers to the closest functionally equivalent institution, office, power, 
or privilege that does or could exist in that jurisdiction,” references to a “State” in the RCLC shall be construed as 
references to a jurisdiction, ZEDE or Próspera, depending on context, with the RCLC Entity Code hereby amended 
accordingly; references to the “United States of America” in the RCLC shall be construed as references to Próspera 
to the extent that the RCLC makes reference to laws or rules of the United States of America that are within a 
category of legislation or promulgation assigned by the ZEDE Organic Law to the competence of Próspera; and 
references to the “United States of America” shall be construed as references to the Republic of Honduras to the 
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subsection (d). 
(c) The interest of a debtor in a security entitlement 
may be reached by a creditor only by legal process 
upon the securities intermediary with whom the 
debtor's securities account is maintained, except as 
otherwise provided in subsection (d). 
(d) The interest of a debtor in a certificated security 
for which the certificate is in the possession of a 
secured party, or in an uncertificated security 
registered in the name of a secured party, or a 
security entitlement maintained in the name of a 
secured party, may be reached by a creditor by legal 
process upon the secured party. 
(e) A creditor whose debtor is the owner of a 
certificated security, uncertificated security, or 
security entitlement is entitled to aid from a court of 
competent jurisdiction, by injunction or otherwise, in 
reaching the certificated security, uncertificated 
security, or security entitlement or in satisfying the 
claim by means allowed at law or in equity in regard 
to property that cannot readily be reached by other 
legal process. 

certificado puede ser alcanzado por un acreedor 
solo mediante un proceso legal sobre el emisor 
en su oficina ejecutiva principal en este ZEDE,20 
salvo que se disponga lo contrario en la 
Subsección (d).  
(c) El interés de un deudor sobre un derecho de 
garantía puede ser alcanzado por un acreedor 
solo mediante un proceso legal ante el 
intermediario de valores con el que se mantiene 
la cuenta de valores del deudor, salvo que se 
disponga lo contrario en la Subsección (d).  
(d) El interés de un deudor sobre un valor 
certificado para la cual el certificado está en 
posesión de una parte garantizada, o sobre un 
valor no certificado registrado a nombre de una 
parte garantizada, o un derecho de garantía 
mantenido a nombre de una Parte garantizada, 
puede ser alcanzado por un acreedor mediante 
un proceso legal ante la parte garantizada.  
(e) Un acreedor cuyo deudor es el propietario de 
un valor certificado, valor no certificado o 
derecho de garantía tiene derecho a recibir 
ayuda de un tribunal de jurisdicción competente, 
mediante una orden judicial o de otro tipo, para 
alcanzar el valor certificado, valor no certificado 
o derecho de garantía o para satisfacer la 
reclamación por medios permitidos por la ley o 

 
extent that the RCLC makes reference to laws or rules of the United States of America that are within a category of 
legislation or promulgation that is excluded by the ZEDE Organic Law from the competence of Próspera. 
20 Nota del Revisor: Las referencias del texto original de esta Regla han sido revisadas para ajustarse a la guía 
interpretativa de RCLC, Div. 5, §5002, y el Estatuto de Registro de Entidades Próspera, §§2-1-43-0-0-0-1, et seq., 
que “si cualquier regla de un conjunto de reglas a las que esta RCLC hace referencia se refiere a una institución, 
cargo, poder o privilegio que no existe en la jurisdicción adoptiva, la regla se refiere en cambio a la institución, 
cargo, poder o privilegio funcionalmente equivalente más cercano que sí existe o podría existir en esa jurisdicción,” 
las referencias a un “Estado” en la RCLC se interpretarán como referencias a jurisdicción, ZEDE o Próspera, 
dependiendo del contexto, con el Código de Entidades de la RCLC enmendado en consecuencia; las referencias a 
los “Estados Unidos de América” en la CLR se interpretarán como referencias a jurisdicción, ZEDE o Próspera, 
dependiendo del contexto en la medida en que la CLR haga referencia a leyes o normas de los Estados Unidos de 
América que estén dentro de una categoría de legislación o promulgación asignada por la Ley Orgánica de la ZEDE 
a la competencia de Próspera; y las referencias a los “Estados Unidos de América” se interpretarán como 
referencias a la República de Honduras en la medida en que la CLR haga referencia a leyes o normas de los Estados 
Unidos de América que estén dentro de una categoría de legislación o promulgación que esté excluida por la 
Próspera Ley Orgánica de la competencia de la Próspera. 
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en equidad con respecto a bienes que no pueden 
ser fácilmente alcanzados por otro proceso legal. 

SECTION 8-113. STATUTE OF FRAUDS 
INAPPLICABLE. A contract  
or modification of a contract for the sale or purchase 
of a security is enforceable whether or not there is a 
writing signed or record authenticated by a party 
against whom enforcement is sought, even if the 
contract or modification is not capable of 
performance within one year of its making. 

SECCIÓN 8-113. ESTATUTO DE LOS 
FRAUDES INAPLICABLES.  
Un contrato o modificación de un contrato para 
la venta o compra de un valor es ejecutable si 
existe o no un escrito firmado o un registro 
autenticado por una parte contra la cual se 
solicita la ejecución, incluso si el contrato o la 
modificación no es capaz de ejecutarse dentro de 
un año de su elaboración. 

SECTION 8-114. EVIDENTIARY RULES 
CONCERNING CERTIFICATED SECURITIES.  
The following rules apply in an action on a 
certificated security against the issuer: 
(1) Unless specifically denied in the pleadings, each 
signature on a security certificate or in a necessary 
indorsement is admitted. 
(2) If the effectiveness of a signature is put in issue, 
the burden of establishing effectiveness is on the 
party claiming under the signature, but the signature 
is presumed to be genuine or authorized. 
(3) If signatures on a security certificate are admitted 
or established, production of the certificate entitles a 
holder to recover on it unless the defendant 
establishes a defense or a defect going to the validity 
of the security. 
(4) If it is shown that a defense or defect exists, the 
plaintiff has the burden of establishing that the 
plaintiff or some person under whom the plaintiff 
claims is a person against whom the defense or 
defect cannot be asserted. 

SECCIÓN 8-114. NORMAS EVIDENCIALES 
RELATIVAS A LOS VALORES 
CERTIFICADOS.  
Las siguientes reglas se aplican en una acción 
sobre un valor certificado contra el emisor:  
(1) A menos que se deniegue específicamente en 
los alegatos, se admitirá cada firma en un 
certificado de valor o en un endoso necesario.  
(2) Si la efectividad de una firma se pone en 
cuestión, la carga de establecer la efectividad 
recae en la parte que reclama bajo la firma, pero 
se presume que la firma es genuina o está 
autorizada.  
(3) Si las firmas en un certificado de valor son 
admitidas o establecidas, la producción del 
certificado da derecho a un titular a recuperar 
sobre el mismo a menos que el demandado 
establezca una defensa o un defecto que vaya a 
la validez del valor.  
(4) Si se demuestra que existe una defensa o un 
defecto, el demandante tiene la carga de 
establecer que el demandante o alguna persona 
bajo la cual el demandante reclama es una 
persona contra la cual no se puede afirmar la 
defensa o el defecto. 

SECTION 8-115. SECURITIES INTERMEDIARY 
AND OTHERS NOT LIABLE TO ADVERSE 
CLAIMANT.  
A securities intermediary that has transferred a 
financial asset pursuant to an effective entitlement 

SECCIÓN 8-115. INTERMEDIARIOS DE 
VALORES Y OTROS NO RESPONSABLES 
DEL RECLAMANTE ADVERSO.  
Un intermediario de valores que haya transferido 
un activo financiero de conformidad con una 
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order, or a broker or other agent or bailee that has 
dealt with a financial asset at the direction of its 
customer or principal, is not liable to a person having 
an adverse claim to the financial asset, unless the 
securities intermediary, or broker or other agent or 
bailee: 
(1) took the action after it had been served with an 
injunction, restraining order, or other legal process 
enjoining it from doing so, issued by a court of 
competent jurisdiction, and had a reasonable 
opportunity to act on the injunction, restraining 
order, or other legal process; or 
(2) acted in collusion with the wrongdoer in violating 
the rights of the adverse claimant; or 
(3) in the case of a security certificate that has been 
stolen, acted with notice of the adverse claim. 

orden de derecho efectiva, o un corredor u otro 
agente o receptor que haya tratado un activo 
financiero bajo la dirección de su cliente o 
principal, no es responsable ante una persona 
que tenga un reclamo adverso. al activo 
financiero, a menos que el intermediario de 
valores, corredor de bolsa u otro agente o 
receptor:  
(1) tomó la medida después de que se le 
notificara una orden judicial, orden de 
restricción u otro proceso legal que le impidiera 
hacerlo, emitido por un tribunal de jurisdicción 
competente, y tuvo una oportunidad razonable 
de actuar ante la medida cautelar, orden de 
restricción, u otro proceso legal; o  
(2) actuó en confabulación con el infractor al 
violar los derechos del reclamante adverso; o  
(3) en el caso de un certificado de valor que ha 
sido robado, actuó con aviso de la reclamación 
adversa. 

SECTION 8-116. SECURITIES INTERMEDIARY 
AS PURCHASER FOR VALUE.  
A securities intermediary that receives a financial 
asset and establishes a security entitlement to the 
financial asset in favor of an entitlement holder is a 
purchaser for value of the financial asset. A securities 
intermediary that acquires a security entitlement to a 
financial asset from another securities intermediary 
acquires the security entitlement for value if the 
securities intermediary acquiring the security 
entitlement establishes a security entitlement to the 
financial asset in favor of an entitlement holder. 

SECCIÓN 8-116. INTERMEDIARIO DE 
VALORES COMO COMPRADOR POR 
VALOR.  
Un intermediario de valores que recibe un activo 
financiero y establece un derecho de garantía 
sobre el activo financiero a favor de un titular de 
derecho es un comprador por el valor del activo 
financiero. Un intermediario de valores que 
adquiere un derecho de garantía sobre un activo 
financiero de otro intermediario de valores 
adquiere el derecho de garantía por valor si el 
intermediario de valores que adquiere el derecho 
de garantía establece un derecho de garantía 
sobre el activo financiero a favor de un titular de 
derecho. 

PART 2 ISSUE AND ISSUER 
SECTION 8-201. ISSUER. 
(a) With respect to an obligation on or a defense to a 
security, an “issuer” includes a person that: 
(1) places or authorizes the placing of its name on a 
security certificate, other than as authenticating 

PARTE 2 EMISIÓN Y EMISOR  
SECCIÓN 8-201. EMISOR.  
(a) Con respecto a una obligación o defensa de 
un valor, un “emisor” incluye a una persona que: 
(1) coloca o autoriza la colocación de su nombre 
en un certificado de valor, que no sea como 
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trustee, registrar, transfer agent, or the like, to 
evidence a share, participation, or other interest in its 
property or in an enterprise, or to evidence its duty to 
perform an obligation represented by the certificate; 
(2) creates a share, participation, or other interest in 
its property or in an enterprise, or undertakes an 
obligation, that is an uncertificated security; 
(3) directly or indirectly creates a fractional interest 
in its rights or property, if the fractional interest is 
represented by a security certificate; or 
(4) becomes responsible for, or in place of, another 
person described as an issuer in this section. 
(b) With respect to an obligation on or defense to a 
security, a guarantor is an issuer to the extent of its 
guaranty, whether or not its obligation is noted on a 
security certificate. 
(c) With respect to a registration of a transfer, issuer 
means a person on whose behalf transfer books are 
maintained. 

fideicomisario, agente de registro, agente de 
transferencia o similar autentificado, para 
demostrar una acción, participación u otro 
interés en su propiedad o en una empresa, o 
evidenciar su deber de cumplir una obligación 
representada por el certificado;  
(2) crea una acción, participación u otro interés 
en su propiedad o en una empresa, o asume una 
obligación, que es un valor no certificado;  
(3) directa o indirectamente crea un interés 
fraccionario en sus derechos o propiedad, si el 
interés fraccionario está representado por un 
certificado de valor; o  
(4) se hace responsable de, o en lugar de, otra 
persona descrita como un emisor en esta 
sección.  
(b) Con respecto a una obligación o defensa de 
un valor, un garante es un emisor en la medida 
de su garantía, ya sea que su obligación se 
indique en un certificado de valor o no.  
(c) Con respecto al registro de una transferencia, 
emisor significa una persona en cuyo nombre se 
mantienen los libros de transferencia. 

SECTION 8-202. ISSUER'S RESPONSIBILITY 
AND DEFENSES; NOTICE OF DEFECT OR 
DEFENSE. 
(a) Even against a purchaser for value and without 
notice, the terms of a certificated security include 
terms stated on the certificate and terms made part of 
the security by reference on the certificate to another 
instrument, indenture, or document or to a 
constitution, statute, ordinance, rule, regulation, 
order, or the like, to the extent the terms referred to 
do not conflict with terms stated on the certificate. A 
reference under this subsection does not of itself 
charge a purchaser for value with notice of a defect 
going to the validity of the security, even if the 
certificate expressly states that a person accepting it 
admits notice. The terms of an uncertificated security 
include those stated in any instrument, indenture, or 
document or in a constitution, statute, ordinance, 
rule, regulation, order, or the like, pursuant to which 

SECCIÓN 8-202. RESPONSABILIDAD Y 
DEFENSAS DEL EMISOR; AVISO DE 
DEFECTO O DEFENSA.  
(a) Incluso en contra de un comprador por su 
valor y sin previo aviso, los términos de un valor 
certificado incluyen los términos establecidos en 
el certificado y los términos que forman parte 
del valor por referencia en el certificado a otro 
instrumento, documento de prueba, documento o 
una constitución, estatuto, ordenanza, regla, 
regulación, orden, o similar, en la medida en que 
los términos referidos no entren en conflicto con 
los términos establecidos en el certificado. Una 
referencia bajo esta subsección no le cobra a un 
comprador por su valor con un aviso de un 
defecto que va a la validez del valor, incluso si 
el certificado establece expresamente que una 
persona que lo acepta admite el aviso. Los 
términos de un valor no certificado incluyen 
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the security is issued. 
(b) The following rules apply if an issuer asserts that 
a security is not valid: 
(1) A security other than one issued by a government 
or governmental subdivision, agency, or 
instrumentality, even though issued with a defect 
going to its validity, is valid in the hands of a 
purchaser for value and without notice of the 
particular defect unless the defect involves a 
violation of a constitutional provision. In that case, 
the security is valid in the hands of a purchaser for 
value and without notice of the defect, other than one 
who takes by original issue. 
(2) Paragraph (1) applies to an issuer that is a 
government or governmental subdivision, agency, or 
instrumentality only if there has been substantial 
compliance with the legal requirements governing 
the issue or the issuer has received a substantial 
consideration for the issue as a whole or for the 
particular security and a stated purpose of the issue is 
one for which the issuer has power to borrow money 
or issue the security. 
(c) Except as otherwise provided in Section 8-205, 
lack of genuineness of a certificated security is a 
complete defense, even against a purchaser for value 
and without notice. 
(d) All other defenses of the issuer of a security, 
including nondelivery and conditional delivery of a 
certificated security, are ineffective against a 
purchaser for value who has taken the certificated 
security without notice of the particular defense. 
(e) This section does not affect the right of a party to 
cancel a contract for a security “when, as and if 
issued” or “when distributed” in the event of a 
material change in the character of the security that is 
the subject of the contract or in the plan or 
arrangement pursuant to which the security is to be 
issued or distributed. 
(f) If a security is held by a securities intermediary 
against whom an entitlement holder has a security 
entitlement with respect to the security, the issuer 
may not assert any defense that the issuer could not 

aquellos declarados en cualquier instrumento, 
contrato o documento o en una constitución, 
estatuto, ordenanza, norma, regulación, orden o 
similar, de conformidad con la cual se emite el 
valor.  
(b) Las siguientes reglas se aplican si un emisor 
afirma que un valor no es válido:  
(1) Un valor distinto del emitido por un gobierno 
o una subdivisión, agencia o dependencia 
gubernamental, aunque se emita con un defecto 
que se aplique a su validez, es válido en manos 
de un comprador por su valor y sin previo aviso 
del defecto en particular a menos que el defecto 
implica una violación de una disposición 
constitucional. En ese caso, el valor es válido en 
manos de un comprador por su valor y sin 
previo aviso del defecto, aparte de la persona 
que toma por emisión original.  
(2) El párrafo (1) se aplica a un emisor que es un 
gobierno o una subdivisión, agencia o 
dependencia gubernamental solo si ha habido un 
cumplimiento sustancial de los requisitos legales 
que rigen la emisión o si el emisor ha recibido 
una contraprestación sustancial de la emisión 
como un todo o por el valor particular y un 
propósito declarado de la emisión es aquel para 
el cual el emisor tiene poder para pedir dinero 
prestado o emitir el valor.  
(c) Salvo que se disponga lo contrario en la 
Sección 8-205, la falta de autenticidad de un 
valor certificado es una defensa completa, 
incluso contra un comprador por su valor y sin 
previo aviso.  
(d) Todas las demás defensas del emisor de un 
valor, incluidas la no entrega y la entrega 
condicional de un valor certificado, son 
ineficaces contra un comprador por valor que 
haya tomado el valor certificado sin previo aviso 
de la defensa en particular.  
(e) Esta sección no afecta el derecho de una 
parte a cancelar un contrato por un valor 
“cuando, como y si se emite” o “cuando se 
distribuye” en el caso de un cambio sustancial 
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assert if the entitlement holder held the security 
directly. 

en el carácter del valor que es el sujeto del 
contrato o en el plan o acuerdo en virtud del cual 
se emitirá o distribuirá el valor.  
(f) Si un intermediario de valores tiene un valor 
contra la cual el titular de un derecho tiene un 
derecho de garantía con respecto al valor, el 
emisor no puede hacer valer ninguna defensa 
que el emisor no pueda hacer valer si el titular 
de la titularidad tiene el valor directamente. 

SECTION 8-203. STALENESS AS NOTICE OF 
DEFECT OR DEFENSE.  
After an act or event, other than a call that has been 
revoked, creating a right to immediate performance 
of the principal obligation represented by a 
certificated security or setting a date on or after 
which the security is to be presented or surrendered 
for redemption or exchange, a purchaser is charged 
with notice of any defect in its issue or defense of the 
issuer, if the act or event: 
(1) requires the payment of money, the delivery of a 
certificated security, the registration of transfer of an 
uncertificated security, or any of them on 
presentation or surrender of the security certificate, 
the money or security is available on the date set for 
payment or exchange, and the purchaser takes the 
security more than one year after that date; or 
(2) is not covered by paragraph (1) and the purchaser 
takes the security more than two years after the date 
set for surrender or presentation or the date on which 
performance became due. 

SECCIÓN 8-203. CADUCIDAD COMO 
AVISO DE DEFECTO O DEFENSA.  
Después de un acto o evento, que no sea una 
llamada que ha sido revocada, se crea un 
derecho a la ejecución inmediata de la 
obligación principal representada por un valor 
certificado o se establece una fecha en la cual o 
después de la cual el valor se presentará o se 
entregará para su entrega o intercambio, un 
comprador se carga con la notificación de 
cualquier defecto en su emisión o defensa del 
emisor, si el acto o evento:  
(1) requiere el pago de dinero, la entrega de un 
valor certificado, el registro de la transferencia 
de un valor no certificado, o cualquiera de ellos 
en la presentación o entrega del certificado de 
valor, el dinero o el valor está disponible en la 
fecha establecida para el pago o intercambio, y 
el comprador toma el valor más de un año 
después de esa fecha; o  
(2) no está cubierto por el párrafo (1) y el 
comprador adquiere el valor más de dos años 
después de la fecha establecida para la entrega o 
presentación o la fecha en la que se venció el 
rendimiento. 

SECTION 8-204. EFFECT OF ISSUER'S 
RESTRICTION ON TRANSFER.  
A restriction on transfer of a security imposed by the 
issuer, even if otherwise lawful, is ineffective against 
a person without knowledge of the restriction unless: 
(1) the security is certificated and the restriction is 
noted conspicuously on the security certificate; or 

SECCIÓN 8-204. EFECTO DE LA 
RESTRICCIÓN DEL EMISOR A LA 
TRANSFERENCIA.  
Una restricción a la transferencia de un valor 
impuesta por el emisor, incluso si es legal, es 
ineficaz contra una persona sin conocimiento de 
la restricción a menos que:  
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(2) the security is uncertificated and the registered 
owner has been notified of the restriction. 

(1) el valor está certificado y la restricción se 
observa claramente en el certificado de valor; o  
(2) el valor no está certificado y el propietario 
registrado ha sido notificado de la restricción. 

SECTION 8-205. EFFECT OF UNAUTHORIZED 
SIGNATURE ON SECURITY CERTIFICATE.  
An unauthorized signature placed on a security 
certificate before or in the course of issue is 
ineffective, but the signature is effective in favor of a 
purchaser for value of the certificated security if the 
purchaser is without notice of the lack of authority 
and the signing has been done by:  
(1) an authenticating trustee, registrar, transfer agent, 
or other person entrusted by the issuer with the 
signing of the security certificate or of similar 
security certificates, or the immediate preparation for 
signing of any of them; or  
(2) an employee of the issuer, or of any of the 
persons listed in paragraph (1), entrusted with 
responsible handling of the security certificate. 

SECCIÓN 8-205. EFECTO DE LA FIRMA NO 
AUTORIZADA EN EL CERTIFICADO DE 
VALOR.  
Una firma no autorizada colocada en un 
certificado de valor antes o en el curso de la 
emisión no es efectiva, pero la firma es efectiva 
a favor de un comprador por el valor del valor 
certificado si el comprador no tiene notificación 
de la falta de autoridad y la firma ha sido 
realizado por:  
(1) un fideicomisario, un agente de registro, un 
agente de transferencias u otra persona 
encargada por el emisor que firme el certificado 
de valor o certificados de garantía similares, o la 
preparación inmediata para la firma de 
cualquiera de ellos; o  
(2) un empleado del emisor, o de cualquiera de 
las personas enumeradas en el párrafo (1), 
encargado del manejo responsable del 
certificado de valor. 

SECTION 8-206. COMPLETION OR 
ALTERATION OF SECURITY CERTIFICATE. 
(a) If a security certificate contains the signatures 
necessary to its issue or transfer but is incomplete in 
any other respect: 
(1) any person may complete it by filling in the 
blanks as authorized; and 
(2) even if the blanks are incorrectly filled in, the 
security certificate as completed is enforceable by a 
purchaser who took it for value and without notice of 
the incorrectness. 
(b) A complete security certificate that has been 
improperly altered, even if fraudulently, remains 
enforceable, but only according to its original terms. 

SECCIÓN 8-206. COMPLETACIÓN O 
ALTERACIÓN DEL CERTIFICADO DE 
VALOR.  
(a) Si un certificado de valor contiene las firmas 
necesarias para su emisión o transferencia, pero 
está incompleto en cualquier otro aspecto:  
(1) cualquier persona puede completarlo 
completando los espacios en blanco según lo 
autorizado; e  
(2) incluso si los espacios en blanco se rellenan 
incorrectamente, el certificado de valor una vez 
completado es ejecutable por un comprador que 
lo tomó por su valor y sin aviso de lo incorrecto.  
(b) Un certificado de valor completo que haya 
sido alterado incorrectamente, incluso si es 
fraudulento, sigue siendo ejecutable, pero solo 
de acuerdo con sus términos originales. 
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SECTION 8-207. RIGHTS AND DUTIES OF 
ISSUER WITH RESPECT TO REGISTERED 
OWNERS.  
(a) Before due presentment for registration of 
transfer of a certificated security in registered form 
or of an instruction requesting registration of transfer 
of an uncertificated security, the issuer or indenture 
trustee may treat the registered owner as the person 
exclusively entitled to vote, receive notifications, and 
otherwise exercise all the rights and powers of an 
owner.  
(b) This Article does not affect the liability of the 
registered owner of a security for a call, assessment, 
or the like. 

SECCIÓN 8-207. DERECHOS Y DEBERES 
DEL EMISOR CON RESPECTO A LOS 
PROPIETARIOS REGISTRADOS.  
(a) Antes de la debida presentación para el 
registro de la transferencia de un valor 
certificado en forma registrada o de una 
instrucción que solicite el registro de la 
transferencia de un valor no certificado, el 
emisor o fideicomisario del contrato puede tratar 
al propietario registrado como la persona con 
derecho exclusivo a votar, recibir notificaciones, 
y de otro modo ejercer todos los derechos y 
poderes de un propietario.  
(b) Este Artículo no afecta la responsabilidad del 
propietario registrado de un valor para una 
llamada, evaluación o similar. 

SECTION 8-208. EFFECT OF SIGNATURE OF 
AUTHENTICATING TRUSTEE, REGISTRAR, OR 
TRANSFER AGENT.  
(a) A person signing a security certificate as 
authenticating trustee, registrar, transfer agent, or the 
like, warrants to a purchaser for value of the 
certificated security, if the purchaser is without 
notice of a particular defect, that:  
(1) the certificate is genuine;  
(2) the person's own participation in the issue of the 
security is within the person's capacity and within the 
scope of the authority received by the person from 
the issuer; and  
(3) the person has reasonable grounds to believe that 
the certificated security is in the form and within the 
amount the issuer is authorized to issue.  
(b) Unless otherwise agreed, a person signing under 
subsection (a) does not assume responsibility for the 
validity of the security in other respects. 

SECCIÓN 8-208. EFECTO DE LA FIRMA 
DEL FIDEICOMISARIO AUTENTICADOR, 
EL REGISTRADOR O EL AGENTE DE 
TRANSFERENCIA.  
(a) Una persona que firma un certificado de 
valor como agente fiduciario, registrador, agente 
de transferencia o similar que autentica, 
garantiza a un comprador el valor de la valor 
certificado, si el comprador no tiene notificación 
de un defecto en particular, que:  
(1) el certificado es genuino;  
(2) la propia participación de la persona en el 
tema del valor se encuentra dentro de la 
capacidad de la persona y dentro del alcance de 
la autoridad recibida por la persona del emisor; y 
(3) la persona tiene motivos razonables para 
creer que el valor certificado está en la forma y 
dentro de la cantidad que el emisor está 
autorizado a emitir.  
(b) A menos que se acuerde lo contrario, una 
persona que firma bajo la Subsección (a) no 
asume responsabilidad por la validez del valor 
en otros aspectos. 

SECTION 8-209. ISSUER'S LIEN.  
A lien in favor of an issuer upon a certificated 

SECCIÓN 8-209. GRAVAMEN DEL EMISOR. 
Un gravamen a favor de un emisor sobre un 
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security is valid against a purchaser only if the right 
of the issuer to the lien is noted conspicuously on the 
security certificate. 

valor certificada es válido contra un comprador 
solo si el derecho del emisor al gravamen se 
observa claramente en el certificado de valor. 

SECTION 8-210. OVERISSUE.  
(a) In this section, “overissue” means the issue of 
securities in excess of the amount the issuer has 
corporate power to issue, but an overissue does not 
occur if appropriate action has cured the overissue.  
(b) Except as otherwise provided in subsections (c) 
and (d), the provisions of this Article which validate 
a security or compel its issue or reissue do not apply 
to the extent that validation, issue, or reissue would 
result in overissue.  
(c) If an identical security not constituting an 
overissue is reasonably available for purchase, a 
person entitled to issue or validation may compel the 
issuer to purchase the security and deliver it if 
certificated or register its transfer if uncertificated, 
against surrender of any security certificate the 
person holds.  
(d) If a security is not reasonably available for 
purchase, a person entitled to issue or validation may 
recover from the issuer the price the person or the 
last purchaser for value paid for it with interest from 
the date of the person's demand. 

SECCIÓN 8-210. EMISIÓN EXCESIVA.  
(a) En esta sección, “emisión en exceso” 
significa la emisión de valores en exceso de la 
cantidad que el emisor tiene poder corporativo 
para emitir, pero no se produce una emisión en 
exceso si la acción apropiada ha subsanado la 
emisión en exceso.  
(b) Salvo que se disponga lo contrario en los 
incisos (c) y (d), las disposiciones de este 
Artículo que validan un valor u obligan a su 
emisión o reemisión no se aplican en la medida 
en que la validación, emisión o reemisión daría 
lugar a una emisión excesiva.  
(c) Si un valor idéntico que no constituye una 
emisión excesiva está razonablemente 
disponible para su compra, una persona con 
derecho a emitir o validar puede obligar al 
emisor a comprar el valor y entregarlo si está 
certificado o registrar su transferencia si no está 
certificado, en contra de la entrega de cualquier 
certificado de valor que la persona sostiene.  
(d) Si un valor no está razonablemente 
disponible para su compra, una persona con 
derecho a emitir o validar puede recuperar del 
emisor el precio que pagó la persona o el último 
comprador por el valor pagado con intereses a 
partir de la fecha de la exigencia de la persona. 

PART 3  
TRANSFER OF CERTIFICATED AND 
UNCERTIFICATED SECURITIES  
SECTION 8-301. DELIVERY.  
(a) Delivery of a certificated security to a purchaser 
occurs when:  
(1) the purchaser acquires possession of the security 
certificate;  
(2) another person, other than a securities 
intermediary, either acquires possession of the 
security certificate on behalf of the purchaser or, 

PARTE 3  
TRANSFERENCIA DE VALORES 
CERTIFICADOS Y SIN CERTIFICACIÓN  
SECCIÓN 8-301. ENTREGA.  
(a) La entrega de un valor certificado a un 
comprador ocurre cuando:  
(1) el comprador adquiere la posesión del 
certificado de valor;  
(2) otra persona, que no sea un intermediario de 
valores, adquiere la posesión del certificado de 
valor en nombre del comprador o, habiendo 
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having previously acquired possession of the 
certificate, acknowledges that it holds for the 
purchaser; or  
(3) a securities intermediary acting on behalf of the 
purchaser acquires possession of the security 
certificate, only if the certificate is in registered form 
and has been specially indorsed to the purchaser by 
an effective indorsement.  
(b) Delivery of an uncertificated security to a 
purchaser occurs when:  
(1) the issuer registers the purchaser as the registered 
owner, upon original issue or registration of transfer; 
or  
(2) another person, other than a securities 
intermediary, either becomes the registered owner of 
the uncertificated security on behalf of the purchaser 
or, having previously become the registered owner, 
acknowledges that it holds for the purchaser. 

adquirido previamente la posesión del 
certificado, reconoce que mantiene para el 
comprador; o  
(3) un intermediario de valores que actúe en 
nombre del comprador adquiere la posesión del 
certificado de valor, solo si el certificado está 
registrado y ha sido especialmente cedido al 
comprador por un endoso efectivo.  
(b) La entrega de un valor no certificado a un 
comprador ocurre cuando:  
(1) el emisor registra al comprador como 
propietario registrado, en el momento de la 
emisión original o el registro de la transferencia; 
u  
(2) otra persona, que no sea un intermediario de 
valores, se convierte en el propietario registrado 
del valor no certificado en nombre del 
comprador o, habiéndose convertido 
anteriormente en el propietario registrado, 
reconoce que mantiene para el comprador. 

SECTION 8-302. RIGHTS OF PURCHASER.  
(a) Except as otherwise provided in subsections (b) 
and (c), upon delivery of a certificated or 
uncertificated security to a purchaser, the purchaser 
acquires all rights in the security that the transferor 
had or had power to transfer.  
(b) A purchaser of a limited interest acquires rights 
only to the extent of the interest purchased.  
(c) A purchaser of a certificated security who as a 
previous holder had notice of an adverse claim does 
not improve its position by taking from a protected 
purchaser. 

SECCIÓN 8-302. DERECHOS DEL 
COMPRADOR.  
(a) Salvo que se disponga lo contrario en los 
incisos (b) y (c), al momento de la entrega de un 
valor certificado o no certificado a un 
comprador, el comprador adquiere todos los 
derechos sobre el valor que el cedente tenía o 
tenía poder para transferir.  
(b) Un comprador de un interés limitado 
adquiere derechos solo en la medida de los 
intereses adquiridos.  
(c) Un comprador de un valor certificado que 
como titular anterior recibió un aviso de una 
reclamación adversa no mejora su posición al 
tomar de un comprador protegido. 

SECTION 8-303. PROTECTED PURCHASER.  
(a) “Protected purchaser” means a purchaser of a 
certificated or uncertificated security, or of an 
interest therein, who:  
(1) gives value;  
(2) does not have notice of any adverse claim to the 

SECCIÓN 8-303. COMPRADOR 
PROTEGIDO.  
(a) “Comprador protegido” significa un 
comprador de un valor certificado o no 
certificado, o de un interés en el mismo, que:  
(1) da valor;  
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security; and  
(3) obtains control of the certificated or 
uncertificated security.  
(b) A21 protected purchaser acquires its interest in the 
security free of any adverse claim. 

(2) no tiene aviso de ninguna reclamación 
adversa al valor; y  
(3) obtiene el control del valor certificado o no 
certificado.  
(b) Un22 comprador protegido adquiere su 
interés en el valor libre de reclamaciones 
adversas. 

SECTION 8-304. INDORSEMENT. 
(a) An indorsement may be in blank or special. An 
indorsement in blank includes an indorsement to 
bearer. A special indorsement specifies to whom a 
security is to be transferred or who has power to 
transfer it. A holder may convert a blank indorsement 
to a special indorsement. 
(b) An indorsement purporting to be only of part of a 
security certificate representing units intended by the 
issuer to be separately transferable is effective to the 
extent of the indorsement. 
(c) An indorsement, whether special or in blank, does 
not constitute a transfer until delivery of the 
certificate on which it appears or, if the indorsement 
is on a separate document, until delivery of both the 
document and the certificate. 
(d) If a security certificate in registered form has 
been delivered to a purchaser without a necessary 
indorsement, the purchaser may become a protected 
purchaser only when the indorsement is supplied. 
However, against a transferor, a transfer is complete 
upon delivery and the purchaser has a specifically 
enforceable right to have any necessary indorsement 
supplied. 
(e) An indorsement of a security certificate in bearer 
form may give notice of an adverse claim to the 
certificate, but it does not otherwise affect a right to 
registration that the holder possesses. 
(f) Unless otherwise agreed, a person making an 

SECCIÓN 8-304. ENDOSO.  
(a) Un endoso puede ser en blanco o especial. 
Un endoso en blanco incluye un endoso al 
portador. Un endoso especial especifica a quién 
debe transferirse un valor o quién tiene poder 
para transferirlo. Un titular puede convertir un 
endoso en blanco en un endoso especial.  
(b) Un endoso que pretenda ser solo parte de un 
certificado de valor que represente a las 
unidades que el emisor pretende que sean 
transferibles por separado es efectivo en la 
medida del endoso.  
(c) Un endoso, ya sea especial o en blanco, no 
constituye una transferencia hasta la entrega del 
certificado en el que aparece o, si el23 endoso 
está en un documento separado, hasta la entrega 
tanto del documento como del certificado.  
(d) Si se ha entregado un certificado de valor en 
un formulario registrado a un comprador sin el 
consentimiento necesario, el comprador puede 
convertirse en un comprador protegido solo 
cuando se entrega el certificado. Sin embargo, 
contra un cedente, la transferencia se completa 
en el momento de la entrega y el comprador 
tiene el derecho específicamente exigible de que 
se le proporcionen todos los endosos necesarios.  
(e) El endoso de un certificado de valor en 
forma de portador puede dar aviso de una 
reclamación adversa al certificado, pero de otro 

 
21 Revisor’s note: The original text of this Rule has been amended to conform to the Digital Asset and Transaction 
Amendment Statute, §§2-3-200-0-0-0-1, et seq. (publication date: June 12, 2023). 
22 Nota del Revisor: El texto original de esta Norma ha sido modificado para ajustarse a la Ley de Modificación de 
Activos y Transacciones Digitales, §§2-3-200-0-0-0-1, et seq. (fecha de publicación: 12 de junio de 2023). 
23 Nota del Revisor: La palabra “el” fue agregada para corregir el error tipografico en el texto original que se puede 
entender por el context. 
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indorsement assumes only the obligations provided 
in Section 8-108 and not an obligation that the 
security will be honored by the issuer. 

modo no afecta el derecho de registro que posee 
el titular.  
(f) A menos que se acuerde lo contrario, una 
persona que realiza un endoso asume solo las 
obligaciones estipuladas en la Sección 8-108 y 
no una obligación de que el emisor honre el 
valor. 

SECTION 8-305. INSTRUCTION.  
(a) If an instruction has been originated by an 
appropriate person but is incomplete in any other 
respect, any person may complete it as authorized 
and the issuer may rely on it as completed, even 
though it has been completed incorrectly.  
(b) Unless otherwise agreed, a person initiating an 
instruction assumes only the obligations imposed by 
Section 8-108 and not an obligation that the security 
will be honored by the issuer. 

SECCIÓN 8-305. INSTRUCCIÓN.  
(a) Si una instrucción ha sido originada por una 
persona apropiada, pero está incompleta en 
cualquier otro aspecto, cualquier persona puede 
completarla según lo autorizado y el emisor 
puede confiar en que se completó, aunque se 
haya completado de manera incorrecta.  
(b) A menos que se acuerde lo contrario, una 
persona que inicia una instrucción asume solo 
las obligaciones impuestas por la Sección 8-108 
y no la obligación de que el emisor honre el 
valor. 

SECTION 8-306. EFFECT OF GUARANTEEING 
SIGNATURE, INDORSEMENT, OR 
INSTRUCTION. 
(a) A person who guarantees a signature of an 
indorser of a security certificate warrants that at the 
time of signing: 
(1) the signature was genuine; 
(2) the signer was an appropriate person to indorse, 
or if the signature is by an agent, the agent had actual 
authority to act on behalf of the appropriate person; 
and 
(3) the signer had legal capacity to sign. 
(b) A person who guarantees a signature of the 
originator of an instruction warrants that at the time 
of signing: 
(1) the signature was genuine; 
(2) the signer was an appropriate person to originate 
the instruction, or if the signature is by an agent, the 
agent had actual authority to act on behalf of the 
appropriate person, if the person specified in the 
instruction as the registered owner was, in fact, the 
registered owner, as to which fact the signature 

SECCIÓN 8-306. EFECTO DE GARANTIZAR 
LA FIRMA, EL ENDOSO O LA 
INSTRUCCIÓN.  
(a) Una persona que garantiza la firma de un 
autor de un certificado de valor garantiza que en 
el momento de la firma:  
(1) la firma era genuina;  
(2) el firmante era una persona adecuada para 
aprobar, o si la firma es de un agente, el agente 
tenía autoridad real para actuar en nombre de la 
persona apropiada; y  
(3) el firmante tenía capacidad legal para firmar.  
(b) Una persona que garantiza una firma del 
originador de una instrucción garantiza que en el 
momento de la firma:  
(1) la firma era genuina;  
(2) el firmante era una persona adecuada para 
originar la instrucción, o si la firma es de un 
agente, el agente tenía la autoridad real para 
actuar en nombre de la persona apropiada, si la 
persona especificada en la instrucción como 
propietario registrado era, de hecho, el 
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guarantor does not make a warranty; and 
(3) the signer had legal capacity to sign. 
(c) A person who specially guarantees the signature 
of an originator of an instruction makes the 
warranties of a signature guarantor under subsection 
(b) and also warrants that at the time the instruction 
is presented to the issuer: 
(1) the person specified in the instruction as the 
registered owner of the uncertificated security will be 
the registered owner; and 
(2) the transfer of the uncertificated security 
requested in the instruction will be registered by the 
issuer free from all liens, security interests, 
restrictions, and claims other than those specified in 
the instruction. 
(d) A guarantor under subsections (a) and (b) or a 
special guarantor under subsection (c) does not 
otherwise warrant the rightfulness of the transfer. 
(e) A person who guarantees an indorsement of a 
security certificate makes the warranties of a 
signature guarantor under subsection (a) and also 
warrants the rightfulness of the transfer in all 
respects. 
(f) A person who guarantees an instruction 
requesting the transfer of an uncertificated security 
makes the warranties of a special signature guarantor 
under subsection (c) and also warrants the 
rightfulness of the transfer in all respects. 
(g) An issuer may not require a special guaranty of 
signature, a guaranty of indorsement, or a guaranty 
of instruction as a condition to registration of 
transfer. 
(h) The warranties under this section are made to a 
person taking or dealing with the security in reliance 
on the guaranty, and the guarantor is liable to the 
person for loss resulting from their breach. An 
indorser or originator of an instruction whose 
signature, indorsement, or instruction has been 
guaranteed is liable to a guarantor for any loss 
suffered by the guarantor as a result of breach of the 
warranties of the guarantor. 

propietario registrado, en cuanto al hecho de que 
el garante de la firma no hace una garantía; y  
(3) el firmante tenía capacidad legal para firmar.  
(c) Una persona que garantiza especialmente la 
firma de un originador de una instrucción otorga 
las garantías de un garante de firma en virtud del 
inciso (b) y también garantiza que, en el 
momento en que se presenta la instrucción al 
emisor:  
(1) la persona especificada en la instrucción 
como propietario registrado del valor no 
certificado será el propietario registrado; y  
(2) el emisor registrará la transferencia del valor 
no certificado solicitada en la instrucción, libre 
de todo gravamen, intereses de garantía, 
restricciones y reclamaciones que no sean los 
especificados en la instrucción.  
 (d) Un garante en virtud de las Subsecciones (a) 
y (b) o un garante especial en la Subsección (c) 
no garantiza la legitimidad de la transferencia.  
(e) Una persona que garantiza el endoso de un 
certificado de valor otorga las garantías de un 
fiador de firma en la Subsección (a) y también 
garantiza la legitimidad de la transferencia en 
todos los aspectos.  
(f) Una persona que garantiza una instrucción 
solicitando la transferencia de un valor no 
certificado otorga las garantías de un fiador 
garante especial bajo la Subsección (c) y 
también garantiza la legitimidad de la 
transferencia en todos los aspectos.  
(g) Un emisor no puede exigir una garantía 
especial de firma, una garantía de endoso o una 
garantía de instrucción como condición para el 
registro de la transferencia.  
(h) Las garantías en virtud de esta sección se 
otorgan a una persona que asume la 
responsabilidad del valor y se ocupa del mismo, 
y el garante es responsable ante la persona por la 
pérdida resultante de su incumplimiento. Un 
endosante u originador de una instrucción cuya 
firma, aprobación o instrucción ha sido 
garantizada es responsable ante el garante por 
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cualquier pérdida sufrida por el garante como 
resultado del incumplimiento de las garantías del 
garante. 

SECTION 8-307. PURCHASER'S RIGHT TO 
REQUISITES FOR REGISTRATION OF 
TRANSFER.  
Unless otherwise agreed, the transferor of a security 
on due demand shall supply the purchaser with proof 
of authority to transfer or with any other requisite 
necessary to obtain registration of the transfer of the 
security, but if the transfer is not for value, a 
transferor need not comply unless the purchaser pays 
the necessary expenses. If the transferor fails within a 
reasonable time to comply with the demand, the 
purchaser may reject or rescind the transfer. 

SECCIÓN 8-307. DERECHO DEL 
COMPRADOR A REQUISITOS PARA EL 
REGISTRO DE TRANSFERENCIA.  
A menos que se acuerde lo contrario, el cedente 
de un valor ante la debida exigencia deberá 
proporcionar al comprador una prueba de la 
autoridad para transferir o cualquier otro 
requisito necesario para obtener el registro de la 
transferencia del valor, pero si la transferencia 
no es por valor, un cedente no necesita cumplir a 
menos que el comprador pague los gastos 
necesarios. Si el cedente falla dentro de un 
tiempo razonable al cumplir con la exigencia, el 
comprador puede rechazar o rescindir la 
transferencia. 

PART 4 REGISTRATION 
SECTION 8-401. DUTY OF ISSUER TO 
REGISTER TRANSFER. 
(a) If a certificated security in registered form is 
presented to an issuer with a request to register 
transfer or an instruction is presented to an issuer 
with a request to register transfer of an uncertificated 
security, the issuer shall register the transfer as 
requested if: 
(1) under the terms of the security the person seeking 
registration of transfer is eligible to have the security 
registered in its name; 
(2) the indorsement or instruction is made by the 
appropriate person or by an agent who has actual 
authority to act on behalf of the appropriate person; 
(3) reasonable assurance is given that the 
indorsement or instruction is genuine and authorized 
(Section 8-402); 
(4) any applicable law relating to the collection of 
taxes has been complied with; 
(5) the transfer does not violate any restriction on 
transfer imposed by the issuer in accordance with 
Section 8-204; 

PARTE 4 REGISTRO  
SECCIÓN 8-401. DEBER DE EMISOR DE 
REGISTRO DE TRANSFERENCIA.  
(a) Si se presenta un valor certificado en forma 
registrada a un emisor con una solicitud para 
registrar una transferencia o se presenta una 
instrucción a un emisor con una solicitud para 
registrar una transferencia de un valor no 
certificado, el emisor registrará la transferencia 
como se solicita si:  
(1) bajo los términos del valor, la persona que 
solicita el registro de la transferencia es elegible 
para que el valor se registre a su nombre;  
(2) el endoso o la instrucción es hecha por la 
persona apropiada o por un agente que tiene 
autoridad real para actuar en nombre de la 
persona apropiada;  
(3) se da una garantía razonable de que el 
endoso o la instrucción son genuinos y están 
autorizados (Sección 8-402);  
(4) se ha cumplido con cualquier ley aplicable 
relacionada con la recaudación de impuestos;  
(5) la transferencia no viola ninguna restricción 
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(6) a demand that the issuer not register transfer has 
not become effective under Section 8-403, or the 
issuer has complied with Section 8-403(b) but no 
legal process or indemnity bond is obtained as 
provided in Section 8-403(d); and 
(7) the transfer is in fact rightful or is to a protected 
purchaser. 
(b) If an issuer is under a duty to register a transfer of 
a security, the issuer is liable to a person presenting a 
certificated security or an instruction for registration 
or to the person's principal for loss resulting from 
unreasonable delay in registration or failure or 
refusal to register the transfer. 

a la transferencia impuesta por el emisor de 
acuerdo con la Sección 8-204;  
(6) una exigencia para que el emisor no registre 
la transferencia no ha entrado en vigencia según 
la Sección 8-403, o el emisor ha cumplido con la 
Sección 8-403 (b) pero no se obtiene ningún 
proceso legal o fianza de indemnización según 
lo dispuesto en la Sección 8-403 (d); y  
(7) la transferencia es de hecho legítima o es a 
un comprador protegido.  
(b) Si un emisor tiene la obligación de registrar 
una transferencia de un valor, el emisor es 
responsable ante una persona que presenta un 
valor certificado o una instrucción para el 
registro o al principal de la persona por la 
pérdida resultante de una demora irrazonable en 
el registro o falla o negativa a registrar la 
transferencia. 

SECTION 8-402. ASSURANCE THAT 
INDORSEMENT OR INSTRUCTION IS 
EFFECTIVE.  
(a) An issuer may require the following assurance 
that each necessary indorsement or each instruction 
is genuine and authorized:  
(1) in all cases, a guaranty of the signature of the 
person making an indorsement or originating an 
instruction including, in the case of an instruction, 
reasonable assurance of identity;  
(2) if the indorsement is made or the instruction is 
originated by an agent, appropriate assurance of 
actual authority to sign;  
(3) if the indorsement is made or the instruction is 
originated by a fiduciary pursuant to Section 8-
107(a)(4) or (a)(5), appropriate evidence of 
appointment or incumbency;  
(4) if there is more than one fiduciary, reasonable 
assurance that all who are required to sign have done 
so; and  
(5) if the indorsement is made or the instruction is 
originated by a person not covered by another 
provision of this subsection, assurance appropriate to 
the case corresponding as nearly as may be to the 

SECCIÓN 8-402. ASEGURAMIENTO DE 
QUE EL ENDOSO O LA INSTRUCCIÓN ES 
EFECTIVA.  
(a) Un emisor puede exigir la siguiente garantía 
de que cada endoso necesario o cada instrucción 
es genuina y autorizada:  
(1) en todos los casos, una garantía de la firma 
de la persona que hace un endoso o que origina 
una instrucción que incluye, en el caso de una 
instrucción, una garantía razonable de identidad;  
(2) si se realiza el endoso o la instrucción es 
originada por un agente, garantía apropiada de la 
autoridad real para firmar;  
(3) si se realiza el endoso o la instrucción es 
originada por un fiduciario de conformidad con 
la Sección 8-107 (a) (4) o (a) (5), evidencia 
apropiada de nombramiento o incumbencia;  
(4) si hay más de un fiduciario, garantía 
razonable de que todos los que deben firmar lo 
han hecho; y  
(5) si se realiza el endoso o la instrucción es 
originada por una persona que no está cubierta 
por otra disposición de esta Subsección, la 
garantía apropiada para el caso correspondiente 
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provisions of this subsection.  
(b) An issuer may elect to require reasonable 
assurance beyond that specified in this section.  
(c) In this section:  
(1) “Guaranty of the signature” means a guaranty 
signed by or on behalf of a person reasonably 
believed by the issuer to be responsible. An issuer 
may adopt standards with respect to responsibility if 
they are not manifestly unreasonable.  
(2) “Appropriate evidence of appointment or 
incumbency” means:  
(i) in the case of a fiduciary appointed or qualified by 
a court, a certificate issued by or under the direction 
or supervision of the court or an officer thereof and 
dated within 60 days before the date of presentation 
for transfer; or  
(ii) in any other case, a copy of a document showing 
the appointment or a certificate issued by or on 
behalf of a person reasonably believed by an issuer to 
be responsible or, in the absence of that document or 
certificate, other evidence the issuer reasonably 
considers appropriate. 

será lo más cercana posible a las disposiciones 
de esta Subsección.  
(b) Un emisor puede optar por exigir una 
garantía razonable más allá de lo especificado en 
esta sección.  
(c) En esta sección:  
(1) “Garantía de la firma” significa una garantía 
firmada por o en nombre de una persona que el 
emisor cree razonablemente que es responsable. 
Un emisor puede adoptar estándares con 
respecto a la responsabilidad si no son 
manifiestamente irrazonables.  
(2) “Evidencia apropiada de nombramiento o 
incumbencia” significa:  
(i) en el caso de un fiduciario designado o 
calificado por un tribunal, un certificado emitido 
por o bajo la dirección o supervisión del tribunal 
o un funcionario del mismo y con fecha dentro 
de los 60 días anteriores a la fecha de 
presentación para la transferencia; o  
(ii) en cualquier otro caso, una copia de un 
documento que muestre la designación o un 
certificado emitido por o en nombre de una 
persona que un emisor razonablemente cree que 
es responsable o, en ausencia de ese documento 
o certificado, otra evidencia que el emisor 
razonablemente se considera apropiado. 

SECTION 8-403. DEMAND THAT ISSUER NOT 
REGISTER TRANSFER. 
(a) A person who is an appropriate person to make an 
indorsement or originate an instruction may demand 
that the issuer not register transfer of a security by 
communicating to the issuer a notification that 
identifies the registered owner and the issue of which 
the security is a part and provides an address for 
communications directed to the person making the 
demand. The demand is effective only if it is 
received by the issuer at a time and in a manner 
affording the issuer reasonable opportunity to act on 
it. 
(b) If a certificated security in registered form is 
presented to an issuer with a request to register 

SECCIÓN 8-403. EXIGENCIA QUE EL 
EMISOR NO REGISTRE TRANSFERENCIA.  
(a) Una persona que sea una persona adecuada 
para realizar un endoso u originar una 
instrucción puede exigir que el emisor no 
registre la transferencia de un valor mediante la 
comunicación al emisor de una notificación que 
identifique al propietario registrado y la emisión 
de la cual el valor es un parte y proporciona una 
dirección para las comunicaciones dirigidas a la 
persona que realiza la exigencia. La exigencia es 
efectiva solo si es recibida por el emisor en un 
momento y de una manera que le brinda al 
emisor una oportunidad razonable de actuar en 
consecuencia.  
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transfer or an instruction is presented to an issuer 
with a request to register transfer of an uncertificated 
security after a demand that the issuer not register 
transfer has become effective, the issuer shall 
promptly communicate to (i) the person who initiated 
the demand at the address provided in the demand 
and (ii) the person who presented the security for 
registration of transfer or initiated the instruction 
requesting registration of transfer a notification 
stating that: 
(1) the certificated security has been presented for 
registration of transfer or the instruction for 
registration of transfer of the uncertificated security 
has been received; 
(2) a demand that the issuer not register transfer had 
previously been received; and 
(3) the issuer will withhold registration of transfer for 
a period of time stated in the notification in order to 
provide the person who initiated the demand an 
opportunity to obtain legal process or an indemnity 
bond. 
(c) The period described in subsection (b)(3) may not 
exceed 30 days after the date of communication of 
the notification. A shorter period may be specified by 
the issuer if it is not manifestly unreasonable. 
(d) An issuer is not liable to a person who initiated a 
demand that the issuer not register transfer for any 
loss the person suffers as a result of registration of a 
transfer pursuant to an effective indorsement or 
instruction if the person who initiated the demand 
does not, within the time stated in the issuer's 
communication, either: 
(1) obtain an appropriate restraining order, 
injunction, or other process from a court of 
competent jurisdiction enjoining the issuer from 
registering the transfer; or 
(2) file with the issuer an indemnity bond, sufficient 
in the issuer's judgment to protect the issuer and any 
transfer agent, registrar, or other agent of the issuer 
involved from any loss it or they may suffer by 
refusing to register the transfer. 
(e) This section does not relieve an issuer from 

(b) Si se presenta un valor certificado en forma 
registrada a un emisor con una solicitud para 
registrar la transferencia o se presenta una 
instrucción a un emisor con una solicitud para 
registrar la transferencia de un valor no 
certificado después de que una exigencia de que 
el emisor no registre la transferencia haya 
entrado en vigencia, el emisor comunicará sin 
demora a (i) la persona que inició la exigencia 
en la dirección proporcionada en la solicitud y 
(ii) la persona que presentó el valor para registro 
de transferencia o inició la instrucción 
solicitando el registro de transferencia, una 
notificación que indique que :  
(1) el valor certificado ha sido presentado para el 
registro de la transferencia o se ha recibido la 
instrucción para el registro de la transferencia 
del valor no certificado;  
(2) una solicitud para que el emisor no registrara 
la transferencia había sido recibida previamente; 
y  
(3) el emisor retendrá el registro de la 
transferencia por un período de tiempo 
establecido en la notificación para proporcionar 
a la persona que inició la demanda la 
oportunidad de obtener un proceso legal o una 
fianza de indemnización.  
(c) El período descrito en la Subsección (b) (3) 
no podrá exceder los 30 días posteriores a la 
fecha de comunicación de la notificación. El 
emisor puede especificar un período más corto si 
no es manifiestamente irrazonable.  
(d) Un emisor no es responsable ante una 
persona que inició una solicitud para que el 
emisor no registre la transferencia por cualquier 
pérdida que la persona sufra como resultado del 
registro de una transferencia de conformidad con 
un endoso o instrucción efectivos si la persona 
que inició la exigencia no hace, dentro del 
tiempo indicado en la comunicación del emisor, 
ya sea:  
(1) obtener una orden de restricción, un 
requerimiento judicial u otro proceso apropiado 
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liability for registering transfer pursuant to an 
indorsement or instruction that was not effective. 

de un tribunal de jurisdicción competente que 
impida al emisor el registro de la transferencia; o 
(2) presentar ante el emisor una fianza de 
indemnización, suficiente en el juicio del emisor 
para proteger al emisor y a cualquier agente de 
transferencia, registrador u otro agente del 
emisor involucrado de cualquier pérdida que 
pueda sufrir al negarse a registrar la 
transferencia.  
(e) Esta sección no exime a un emisor de la 
responsabilidad de registrar la transferencia de 
conformidad con una aprobación o instrucción 
que no fue efectiva. 

SECTION 8-404. WRONGFUL REGISTRATION.  
(a) Except as otherwise provided in Section 8-406, an 
issuer is liable for wrongful registration of transfer if 
the issuer has registered a transfer of a security to a 
person not entitled to it, and the transfer was 
registered:  
(1) pursuant to an ineffective indorsement or 
instruction;  
(2) after a demand that the issuer not register transfer 
became effective under Section 8-403(a) and the 
issuer did not comply with Section 8-403(b);  
(3) after the issuer had been served with an 
injunction, restraining order, or other legal process 
enjoining it from registering the transfer, issued by a 
court of competent jurisdiction, and the issuer had a 
reasonable opportunity to act on the injunction, 
restraining order, or other legal process; or  
(4) by an issuer acting in collusion with the 
wrongdoer.  
(b) An issuer that is liable for wrongful registration 
of transfer under subsection (a) on demand shall 
provide the person entitled to the security with a like 
certificated or uncertificated security, and any 
payments or distributions that the person did not 
receive as a result of the wrongful registration. If an 
overissue would result, the issuer's liability to 
provide the person with a like security is governed by 
Section 8-210.  
(c) Except as otherwise provided in subsection (a) or 

SECCIÓN 8-404. REGISTRO INCORRECTO.  
(a) Salvo que se disponga lo contrario en la 
Sección 8-406, un emisor es responsable por el 
registro erróneo de la transferencia si el emisor 
ha registrado una transferencia de un valor a una 
persona que no tiene derecho a ella, y la 
transferencia se registró:  
(1) de conformidad con un endoso o instrucción 
ineficaz;  
(2) después de una solicitud para que el emisor 
no registrara la transferencia entró en vigencia 
según la Sección 8-403 (a) y el emisor no 
cumplió con la Sección 8-403 (b);  
(3) después de que el emisor haya recibido una 
orden judicial, orden de restricción u otro 
proceso legal que lo impida al registro de la 
transferencia, emitido por un tribunal de 
jurisdicción competente, y el emisor tuvo una 
oportunidad razonable de actuar en virtud de la 
orden judicial, orden de restricción, u otro 
proceso legal; o  
(4) por un emisor que actúa en confabulación 
con el infractor.  
(b) Un emisor responsable por el registro 
incorrecto de la transferencia en virtud de la 
Subsección (a) a petición deberá proporcionar a 
la persona con derecho al valor un valor similar 
certificado o no certificado, y cualquier pago o 
distribución que la persona no haya recibido 
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in a law relating to the collection of taxes, an issuer 
is not liable to an owner or other person suffering 
loss as a result of the registration of a transfer of a 
security if registration was made pursuant to an 
effective indorsement or instruction. 

como resultado del registro indebido. Si se 
produjera una emisión excesiva, la 
responsabilidad del emisor de proporcionar a la 
persona un valor similar se rige por la Sección 
8-210.  
(c) Excepto que se disponga lo contrario en la 
Subsección (a) o en una ley relacionada con el 
cobro de impuestos, un emisor no es responsable 
ante un propietario u otra persona que sufra 
pérdidas como resultado del registro de una 
transferencia de un valor si el registro se realizó 
de conformidad con una aprobación o 
instrucción efectiva. 

SECTION 8-405. REPLACEMENT OF LOST, 
DESTROYED, OR WRONGFULLY TAKEN 
SECURITY CERTIFICATE. 
(a) If an owner of a certificated security, whether in 
registered or bearer form, claims that the certificate 
has been lost, destroyed, or wrongfully taken, the 
issuer shall issue a new certificate if the owner: 
(1) so requests before the issuer has notice that the 
certificate has been acquired by a protected 
purchaser; 
(2) files with the issuer a sufficient indemnity bond; 
and 
(3) satisfies other reasonable requirements imposed 
by the issuer. 
(b) If, after the issue of a new security certificate, a 
protected purchaser of the original certificate 
presents it for registration of transfer, the issuer shall 
register the transfer unless an overissue would result. 
In that case, the issuer's liability is governed by 
Section 8-210. In addition to any rights on the 
indemnity bond, an issuer may recover the new 
certificate from a person to whom it was issued or 
any person taking under that person, except a 
protected purchaser. 

SECCIÓN 8-405. REEMPLAZO DEL 
CERTIFICADO DE VALOR PERDIDO, 
DESTRUIDO O TOMADO DE MANERA 
INDEBIDA.  
(a) Si un propietario de un valor certificado, ya 
sea en forma registrada o al portador, reclama 
que el certificado se ha perdido, destruido o 
tomado incorrectamente, el emisor emitirá un 
nuevo certificado si el propietario:  
(1) así lo solicita antes de que el emisor 
notifique que el certificado ha sido adquirido por 
un comprador protegido;  
(2) presenta al emisor una fianza de 
indemnización suficiente; y  
(3) satisface otros requisitos razonables 
impuestos por el emisor.  
(b) Si, después de la emisión de un nuevo 
certificado de valor, un comprador protegido del 
certificado original lo presenta para el registro 
de la transferencia, el emisor registrará la 
transferencia a menos que se produzca una 
emisión excesiva. En ese caso, la 
responsabilidad del emisor se rige por la Sección 
8-210. Además de cualquier derecho sobre la 
fianza de indemnización, un emisor puede 
recuperar el nuevo certificado de una persona a 
quien se le emitió o cualquier persona que tome 
bajo esa persona, excepto un comprador 
protegido. 
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SECTION 8-406. OBLIGATION TO NOTIFY 
ISSUER OF LOST, DESTROYED, OR 
WRONGFULLY TAKEN SECURITY 
CERTIFICATE.  
If a security certificate has been lost, apparently 
destroyed, or wrongfully taken, and the owner fails 
to notify the issuer of that fact within a reasonable 
time after the owner has notice of it and the issuer 
registers a transfer of the security before receiving 
notification, the owner may not assert against the 
issuer a claim for registering the transfer under 
Section 8-404 or a claim to a new security certificate 
under Section 8-405. 

SECCIÓN 8-406. OBLIGACIÓN DE 
NOTIFICAR AL EMISOR DEL 
CERTIFICADO DE VALOR PERDIDO, 
DESTRUIDO O TOMADO 
INCORRECTAMENTE.  
Si un certificado de valor se perdió, 
aparentemente se destruyó o se tomó 
incorrectamente, y el propietario no lo notifica al 
emisor dentro de un tiempo razonable después 
de que el propietario lo notifique y el emisor 
registre una transferencia del valor antes de 
recibir la notificación, el propietario no puede 
declarar contra el emisor una reclamación por 
registrar la transferencia según la Sección 8-404 
o una reclamación de un nuevo certificado de 
valor bajo la Sección 8-405. 

SECTION 8-407. AUTHENTICATING TRUSTEE, 
TRANSFER AGENT, AND REGISTRAR.  
A person acting as authenticating trustee, transfer 
agent, registrar, or other agent for an issuer in the 
registration of a transfer of its securities, in the issue 
of new security certificates or uncertificated 
securities, or in the cancellation of surrendered 
security certificates has the same obligation to the 
holder or owner of a certificated or uncertificated 
security with regard to the particular functions 
performed as the issuer has in regard to those 
functions. 

SECCIÓN 8-407. FIDUCIARIO24 
AUTENTICADOR, AGENTE DE 
TRANSFERENCIA Y REGISTRADOR.  
Una persona que actúe como fiduciario25, agente 
de transferencia, registrador u otro agente para 
un emisor en el registro de una transferencia de 
sus valores, en la emisión de nuevos certificados 
de valor o valores no certificados, o en la 
cancelación de certificados de valor entregados 
tiene la misma obligación del titular o 
propietario de un valor certificado o no 
certificado con respecto a las funciones 
particulares desempeñadas como el emisor tiene 
en relación con esas funciones. 

PART 5 SECURITY ENTITLEMENTS  
SECTION 8-501. SECURITIES ACCOUNT; 
ACQUISITION OF SECURITY ENTITLEMENT 
FROM SECURITIES INTERMEDIARY.  
(a) “Securities account” means an account to which a 
financial asset is or may be credited in accordance 
with an agreement under which the person 

PARTE 5 DERECHOS DE GARANTÍA  
SECCIÓN 8-501. CUENTA DE VALORES; 
ADQUISICIÓN DE DERECHOS DE 
GARANTÍA DE INTERMEDIARIO DE 
VALORES.  
(a) “Cuenta de valores” significa una cuenta en 
la cual un activo financiero es o puede ser 

 
24 Nota del revisor: La palabra “fideicomisario” se ha reemplazado por la palabra “fiduciario” para que se acople 
mejor al significado que se puede determinar a partir del contexto. 
25 Nota del revisor: La palabra “fideicomisario” se ha reemplazado por la palabra “fiduciario” para que se acople 
mejor al significado que se puede determinar a partir del contexto. 
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maintaining the account undertakes to treat the 
person for whom the account is maintained as 
entitled to exercise the rights that comprise the 
financial asset.  
(b) Except as otherwise provided in subsections (d) 
and (e), a person acquires a security entitlement if a 
securities intermediary:  
(1) indicates by book entry that a financial asset has 
been credited to the person's securities account;  
(2) receives a financial asset from the person or 
acquires a financial asset for the person and, in either 
case, accepts it for credit to the person's securities 
account; or  
(3) becomes obligated under other law, regulation, or 
rule to credit a financial asset to the person's 
securities account.  
(c) If a condition of subsection (b) has been met, a 
person has a security entitlement even though the 
securities intermediary does not itself hold the 
financial asset.  
(d) If a securities intermediary holds a financial asset 
for another person, and the financial asset is 
registered in the name of, payable to the order of, or 
specially indorsed to the other person, and has not 
been indorsed to the securities intermediary or in 
blank, the other person is treated as holding the 
financial asset directly rather than as having a 
security entitlement with respect to the financial 
asset.  
(e) Issuance of a security is not establishment of a 
security entitlement. 

acreditado de acuerdo con un acuerdo bajo el 
cual la persona que mantiene la cuenta se 
compromete a tratar a la persona para quien la 
cuenta se mantiene como que tiene derecho a 
ejercer los derechos que comprenden el activo 
financiero.  
(b) Salvo que se disponga lo contrario en los 
incisos (d) y (e), una persona adquiere un 
derecho de garantía si un intermediario de 
valores:  
(1) indica por entrada en el libro que un activo 
financiero ha sido acreditado a la cuenta de 
valores de la persona;  
(2) recibe un activo financiero de la persona o 
adquiere un activo financiero para la persona y, 
en cualquier caso, lo acepta para acreditarlo en 
la cuenta de valores de la persona; o  
(3) se obliga en virtud de otra ley, reglamento o 
norma para acreditar un activo financiero a la 
cuenta de valores de la persona.  
(c) Si se cumple una condición de la Subsección 
(b), una persona tiene un derecho de garantía, 
aunque el intermediario de valores no posee el 
activo financiero.  
(d) Si un intermediario de valores mantiene un 
activo financiero para otra persona, y el activo 
financiero se registra a nombre de, se paga a la 
orden de, o se lo endosa especialmente a la otra 
persona, y no se ha cedido al intermediario de 
valores o en blanco, se considera que la otra 
persona tiene el activo financiero directamente 
en lugar de tener un derecho de garantía con 
respecto al activo financiero.  
(e) La emisión de una garantía no es el 
establecimiento de un derecho de garantía. 

SECTION 8-502. ASSERTION OF ADVERSE 
CLAIM AGAINST ENTITLEMENT HOLDER.  
An action based on an adverse claim to a financial 
asset, whether framed in conversion, replevin, 
constructive trust, equitable lien, or other theory, 
may not be asserted against a person who acquires a 

SECCIÓN 8-502. ASERCIÓN DE 
RECLAMACIÓN ADVERSA CONTRA EL 
TITULAR DEL DERECHO.  
Una acción basada en una reclamación adversa 
de un activo financiero, ya sea enmarcada en 
conversión, recuperación, fideicomiso 
constructivo, gravamen equitativo u otra teoría, 
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security entitlement under Section 8-501 for value 
and without notice of the adverse claim. 

no se puede reclamar contra una persona que 
adquiera un derecho de garantía según la 
Sección 8-501 por valor y sin aviso de la 
reclamación adversa. 

SECTION 8-503. PROPERTY INTEREST OF 
ENTITLEMENT HOLDER IN FINANCIAL 
ASSET HELD BY SECURITIES 
INTERMEDIARY. 
(a) To the extent necessary for a securities 
intermediary to satisfy all security entitlements with 
respect to a particular financial asset, all interests in 
that financial asset held by the securities 
intermediary are held by the securities intermediary 
for the entitlement holders, are not property of the 
securities intermediary, and are not subject to claims 
of creditors of the securities intermediary, except as 
otherwise provided in Section 8-511. 
(b) An entitlement holder's property interest with 
respect to a particular financial asset under 
subsection (a) is a pro rata property interest in all 
interests in that financial asset held by the securities 
intermediary, without regard to the time the 
entitlement holder acquired the security entitlement 
or the time the securities intermediary acquired the 
interest in that financial asset. 
(c) An entitlement holder's property interest with 
respect to a particular financial asset under 
subsection (a) may be enforced against the securities 
intermediary only by exercise of the entitlement 
holder's rights under Sections 8-505 through 8-508. 
(d) An entitlement holder's property interest with 
respect to a particular financial asset under 
subsection (a) may be enforced against a purchaser 
of the financial asset or interest therein only if: 
(1) insolvency proceedings have been initiated by or 
against the securities intermediary; 
(2) the securities intermediary does not have 
sufficient interests in the financial asset to satisfy the 
security entitlements of all of its entitlement holders 
to that financial asset; 

SECCIÓN 8-503. PROPIEDAD DE INTERÉS 
DEL TITULAR DEL DERECHO EN 
ACTIVOS FINANCIEROS MANTENIDOS 
POR EL INTERMEDIARIO DE VALORES.  
(a) En la medida necesaria para que un 
intermediario de valores satisfaga todos los 
derechos de garantía con respecto a un activo 
financiero en particular, todas las participaciones 
en ese activo financiero en poder del 
intermediario de valores son mantenidos por el 
intermediario de valores para los titulares de 
derechos, no son propiedad del26 intermediario 
de valores, y no están sujetos a reclamaciones de 
acreedores del intermediario de valores, salvo 
que se disponga lo contrario en la Sección 8-
511.  
(b) El interés de propiedad del titular del 
derecho con respecto a un activo financiero en 
particular bajo la Subsección (a) es un interés de 
propiedad proporcional en todos los intereses en 
ese activo financiero en poder del intermediario 
de valores, independientemente del momento en 
que el titular del derecho adquirió el derecho al 
valor o el momento en que el intermediario de 
valores adquirió la participación en ese activo 
financiero.  
(c) El interés de la propiedad del titular del 
derecho con respecto a un activo financiero en 
particular bajo la Subsección (a) puede ser 
ejecutado contra el intermediario de valores solo 
mediante el ejercicio de los derechos del titular 
del derecho según las Secciones 8-505 a 8-508.  
(d) el interés de la propiedad del titular del 
derecho con respecto a un activo financiero en 
particular bajo la Subsección (a) puede ser 
ejecutado contra un comprador del activo 

 
26 Nota del Revisor:  La palabra “del” agregada para corregir el error tipográfico del texto original para crear la 
contracción de los términos se se puede entender en el contexto del texto original. 
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(3) the securities intermediary violated its obligations 
under Section 8-504 by transferring the financial 
asset or interest therein to the purchaser; and 
(4) the purchaser is not protected under subsection 
(e). 
The trustee or other liquidator, acting on behalf of all 
entitlement holders having security entitlements with 
respect to a particular financial asset, may recover 
the financial asset, or interest therein, from the 
purchaser. If the trustee or other liquidator elects not 
to pursue that right, an entitlement holder whose 
security entitlement remains unsatisfied has the right 
to recover its interest in the financial asset from the 
purchaser. 
(e) An action based on the entitlement holder's 
property interest with respect to a particular financial 
asset under subsection (a), whether framed in 
conversion, replevin, constructive trust, equitable 
lien, or other theory, may not be asserted against any 
purchaser of a financial asset or interest therein who 
gives value, obtains control, and does not act in 
collusion with the securities intermediary in violating 
the securities intermediary's obligations under 
Section 8-504. 

financiero o interés en él solo si:  
 (1) los procedimientos de insolvencia han sido 
iniciados por o contra el intermediario de 
valores;  
(2) el intermediario de valores no tiene intereses 
suficientes en el activo financiero para satisfacer 
los derechos de garantía de todos sus titulares de 
derecho a ese activo financiero;  
(3) el intermediario de valores violó sus 
obligaciones en virtud de la Sección 8-504 al 
transferir el activo financiero o los intereses en 
el mismo al comprador; y  
(4) el comprador no está protegido por la 
Subsección (e).  
El fideicomisario u otro liquidador, actuando en 
nombre de todos los titulares de derechos que 
tienen derechos de garantía con respecto a un 
activo financiero en particular, puede recuperar 
el activo financiero, o intereses en él, del 
comprador. Si el fideicomisario u otro 
liquidador decide no ejercer ese derecho, el 
titular de un derecho cuyo derecho de garantía 
permanece insatisfecho tiene derecho a 
recuperar su interés en el activo financiero del 
comprador.  
(e) Una acción basada en el interés de propiedad 
del titular con derecho a un activo financiero en 
particular bajo la Subsección (a), ya sea 
enmarcada en conversión, recuperación, 
fideicomiso constructivo, derecho de retención 
equitativo u otra teoría, no se puede reclamar 
contra ningún comprador de un activo financiero 
o interés en él que da valor, obtiene control y no 
actúa en confabulación con el intermediario de 
valores al violar las obligaciones del 
intermediario de valores según la Sección 8-504. 

SECTION 8-504. DUTY OF SECURITIES 
INTERMEDIARY TO MAINTAIN FINANCIAL 
ASSET. 
(a) A securities intermediary shall promptly obtain 
and thereafter maintain a financial asset in a quantity 
corresponding to the aggregate of all security 

SECCIÓN 8-504. DERECHO DEL 
INTERMEDIARIO DE VALORES PARA 
MANTENER EL ACTIVO FINANCIERO.  
(a) Un intermediario de valores obtendrá 



PRÓSPERA ZEDE 
Zona de Empleo y Desarrollo Económico de la República de Honduras 

Próspera ZEDE 
Zona de Empleo y Desarrollo Económico de la República de Honduras 

entitlements it has established in favor of its 
entitlement holders with respect to that financial 
asset. The securities intermediary may maintain those 
financial assets directly or through one or more other 
securities intermediaries. 
(b) Except to the extent otherwise agreed by its 
entitlement holder, a securities intermediary may not 
grant any security interests in a financial asset it is 
obligated to maintain pursuant to subsection (a). 
(c) A securities intermediary satisfies the duty in 
subsection (a) if: 
(1) the securities intermediary acts with respect to the 
duty as agreed upon by the entitlement holder and the 
securities intermediary; or 
(2) in the absence of agreement, the securities 
intermediary exercises due care in accordance with 
reasonable commercial standards to obtain and 
maintain the financial asset. 
(d) This section does not apply to a clearing 
corporation that is itself the obligor of an option or 
similar obligation to which its entitlement holders 
have security entitlements. 

rapida27 y posteriormente mantendrá un activo 
financiero en una cantidad correspondiente al 
total de todos los derechos de garantía que haya 
establecido a favor de sus titulares con respecto 
a ese activo financiero. El intermediario de 
valores puede mantener esos activos financieros 
directamente o a través de uno o más 
intermediarios de valores.  
(b) Excepto en la medida en que el titular de su 
derecho acuerde lo contrario, un intermediario 
de valores no puede otorgar ninguna 
participación en valores de un activo financiero 
que esté obligado a mantener de conformidad 
con el inciso (a).  
(c) Un intermediario de valores cumple con el 
deber en la Subsección (a) si:  
(1) el intermediario de valores actúa con 
respecto al deber acordado por el titular del 
derecho y el intermediario de valores; o  
(2) en ausencia de acuerdo, el intermediario de 
valores ejerce el debido cuidado de acuerdo con 
estándares comerciales razonables para obtener 
y mantener el activo financiero.  
(d) Esta sección no se aplica a una corporación 
de compensación que es, en sí misma, el deudor 
de una opción u obligación similar a la que sus 
titulares de derechos tienen derechos de 
garantía. 

SECTION 8-505. DUTY OF SECURITIES 
INTERMEDIARY WITH RESPECT TO 
PAYMENTS AND DISTRIBUTIONS.  
(a) A securities intermediary shall take action to 
obtain a payment or distribution made by the issuer 
of a financial asset. A securities intermediary 
satisfies the duty if:  
(1) the securities intermediary acts with respect to the 
duty as agreed upon by the entitlement holder and the 
securities intermediary; or  
(2) in the absence of agreement, the securities 
intermediary exercises due care in accordance with 

SECCIÓN 8-505. DEBER DEL 
INTERMEDIARIO DE VALORES CON 
RESPECTO A LOS PAGOS Y 
DISTRIBUCIONES.  
(a) Un intermediario de valores tomará medidas 
para obtener un pago o distribución realizada 
por el emisor de un activo financiero. Un 
intermediario de valores cumple con el deber si:  
(1) el intermediario de valores actúa con 
respecto al deber acordado por el titular del 
derecho y el intermediario de valores; o  
(2) en ausencia de acuerdo, el intermediario de 

 
27 Nota del Revisor: la palabra “rapida” agregada para corregir el erro tipográfico del texto original de uso 
inadecuado del tiempo de la forma del adjetvo según se puede entender en el contexto del texto original. 
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reasonable commercial standards to attempt to obtain 
the payment or distribution.  
(b) A securities intermediary is obligated to its 
entitlement holder for a payment or distribution made 
by the issuer of a financial asset if the payment or 
distribution is received by the securities 
intermediary. 

valores ejerce el debido cuidado de acuerdo con 
estándares comerciales razonables para intentar 
obtener el pago o la distribución.  
(b) Un intermediario de valores está obligado a 
su titular del derecho a un pago o distribución 
realizada por el emisor de un activo financiero si 
el intermediario de valores recibe el pago o la 
distribución. 

SECTION 8-506. DUTY OF SECURITIES 
INTERMEDIARY TO EXERCISE RIGHTS AS 
DIRECTED BY ENTITLEMENT HOLDER.  
A securities intermediary shall exercise rights with 
respect to a financial asset if directed to do so by an 
entitlement holder. A securities intermediary satisfies 
the duty if: 
(1) the securities intermediary acts with respect to the 
duty as agreed upon by the entitlement holder and the 
securities intermediary; or 
(2) in the absence of agreement, the securities 
intermediary either places the entitlement holder in a 
position to exercise the rights directly or exercises 
due care in accordance with reasonable commercial 
standards to follow the direction of the entitlement 
holder. 

SECCIÓN 8-506. DEBER DEL 
INTERMEDIARIO DE VALORES PARA 
EJERCER LOS DERECHOS SEGÚN LO 
DIRIGIDO POR EL TITULAR DEL 
DERECHO.  
Un intermediario de valores ejercerá los 
derechos con respecto a un activo financiero si 
así lo indica un titular de derechos. Un 
intermediario de valores cumple con el deber si:  
(1) el intermediario de valores actúa con 
respecto al deber acordado por el titular del 
derecho y el intermediario de valores; o  
(2) en ausencia de acuerdo, el intermediario de 
valores coloca al titular del derecho en una 
posición para ejercer los derechos directamente 
o ejerce el debido cuidado de acuerdo con 
estándares comerciales razonables para seguir la 
dirección del titular del derecho. 

SECTION 8-507. DUTY OF SECURITIES 
INTERMEDIARY TO COMPLY WITH 
ENTITLEMENT ORDER.  
(a) A securities intermediary shall comply with an 
entitlement order if the entitlement order is 
originated by the appropriate person, the securities 
intermediary has had reasonable opportunity to 
assure itself that the entitlement order is genuine and 
authorized, and the securities intermediary has had 
reasonable opportunity to comply with the 
entitlement order. A securities intermediary satisfies 
the duty if:  
(1) the securities intermediary acts with respect to the 
duty as agreed upon by the entitlement holder and the 
securities intermediary; or  

SECCIÓN 8-507. DEBER DEL 
INTERMEDIARIO DE VALORES DE 
CUMPLIR CON LA ORDEN DE 
TITULARIDAD.  
(a) Un intermediario de valores deberá cumplir 
con una orden de titularidad si la orden de 
titularidad es originada por la persona apropiada, 
el intermediario de valores ha tenido una 
oportunidad razonable para asegurarse de que la 
orden de titularidad es genuina y está autorizada, 
y el intermediario de valores ha tenido una 
oportunidad razonable para cumplir con la orden 
de titularidad. Un intermediario de valores 
cumple con el deber si:  
(1) el intermediario de valores actúa con 
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(2) in the absence of agreement, the securities 
intermediary exercises due care in accordance with 
reasonable commercial standards to comply with the 
entitlement order.  
(b) If a securities intermediary transfers a financial 
asset pursuant to an ineffective entitlement order, the 
securities intermediary shall reestablish a security 
entitlement in favor of the person entitled to it, and 
pay or credit any payments or distributions that the 
person did not receive as a result of the wrongful 
transfer. If the securities intermediary does not 
reestablish a security entitlement, the securities 
intermediary is liable to the entitlement holder for 
damages. 

respecto al deber acordado por el titular del 
derecho y el intermediario de valores; o  
(2) en ausencia de acuerdo, el intermediario de 
valores ejerce el debido cuidado de acuerdo con 
estándares comerciales razonables para cumplir 
con la orden de derecho.  
 (b) Si un intermediario de valores transfiere un 
activo financiero de conformidad con una orden 
de titularidad ineficaz, el intermediario de 
valores restablecerá un derecho de garantía a 
favor de la persona que tiene derecho a él, y 
pagará o acreditará cualquier pago o distribución 
que la persona no haya recibido como un 
resultado de la transferencia indebida. Si el 
intermediario de valores no restablece un 
derecho de garantía, el intermediario de valores 
es responsable ante el titular del derecho por 
daños y perjuicios. 

SECTION 8-508. DUTY OF SECURITIES 
INTERMEDIARY TO CHANGE ENTITLEMENT 
HOLDER'S POSITION TO OTHER FORM OF 
SECURITY HOLDING.  
A securities intermediary shall act at the direction of 
an entitlement holder to change a security entitlement 
into another available form of holding for which the 
entitlement holder is eligible, or to cause the 
financial asset to be transferred to a securities 
account of the entitlement holder with another 
securities intermediary. A securities intermediary 
satisfies the duty if:  
(1) the securities intermediary acts as agreed upon by 
the entitlement holder and the securities 
intermediary; or  
(2) in the absence of agreement, the securities 
intermediary exercises due care in accordance with 
reasonable commercial standards to follow the 
direction of the entitlement holder. 

SECCIÓN 8-508. OBLIGACIONES DEL 
INTERMEDIARIO DE VALORES DE 
CAMBIAR LA POSICIÓN DEL TITULAR 
DEL DERECHO A OTRA FORMA DE 
DERECHO DE GARANTÍA. 
Un intermediario de valores actuará bajo la 
dirección de un titular de derecho para cambiar 
un derecho de garantía a otra forma de tenencia 
disponible a la cual el titular de derecho tiene 
derecho, o para hacer que el activo financiero 
sea transferido a una cuenta de valores del titular 
de derecho con otro intermediario de valores. Un 
intermediario de valores cumple con el deber si: 
(1) el intermediario de valores actúa según lo 
acordado por el titular del derecho y el 
intermediario de valores; o 
(2) en ausencia de acuerdo, el intermediario de 
valores ejerce el debido cuidado de acuerdo con 
las normas comerciales razonables para seguir 
las instrucciones del titular del derecho. 

SECTION 8-509. SPECIFICATION OF DUTIES 
OF SECURITIES INTERMEDIARY BY OTHER 
STATUTE OR REGULATION; MANNER OF 

SECCIÓN 8-509. ESPECIFICACIÓN DE LOS 
DEBERES DEL INTERMEDIARIO DE 
VALORES POR OTRO ESTATUTO O 
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PERFORMANCE OF DUTIES OF SECURITIES 
INTERMEDIARY AND EXERCISE OF RIGHTS 
OF ENTITLEMENT HOLDER.  
(a) If the substance of a duty imposed upon a 
securities intermediary by Sections 8-504 through 8-
508 is the subject of other statute, regulation, or rule, 
compliance with that statute, regulation, or rule 
satisfies the duty.  
(b) To the extent that specific standards for the 
performance of the duties of a securities intermediary 
or the exercise of the rights of an entitlement holder 
are not specified by other statute, regulation, or rule 
or by agreement between the securities intermediary 
and entitlement holder, the securities intermediary 
shall perform its duties and the entitlement holder 
shall exercise its rights in a commercially reasonable 
manner.  
(c) The obligation of a securities intermediary to 
perform the duties imposed by Sections 8-504 
through 8-508 is subject to:  
(1) rights of the securities intermediary arising out of 
a security interest under a security agreement with 
the entitlement holder or otherwise; and  
(2) rights of the securities intermediary under other 
law, regulation, rule, or agreement to withhold 
performance of its duties as a result of unfulfilled 
obligations of the entitlement holder to the securities 
intermediary.  
(d) Sections 8-504 through 8-508 do not require a 
securities intermediary to take any action that is 
prohibited by other statute, regulation, or rule. 

REGLAMENTO; MANERA DEL 
DESEMPEÑO DE LOS DEBERES DE LOS 
INTERMEDIARIOS DE VALORES Y 
EJERCICIO DE LOS DERECHOS DEL 
TITULAR DEL DERECHO. 
(a) Si la sustancia de un deber impuesto a un 
intermediario de valores por las Secciones 8-504 
a 8-508 es el tema de otro estatuto, reglamento o 
regla, el cumplimiento de ese estatuto, 
regulación o regla cumple con el deber. 
 (b) En la medida en que las normas específicas 
para el desempeño de los deberes de un 
intermediario de valores o el ejercicio de los 
derechos de un titular del derecho no estén 
especificadas por otro estatuto, reglamento, 
norma o acuerdo entre el intermediario de 
valores y el titular del derecho, el intermediario 
de valores desempeñará sus funciones y el titular 
del derecho ejercerá sus derechos de una manera 
comercialmente razonable. 
(c) La obligación de un intermediario de valores 
de realizar las obligaciones impuestas por las 
Secciones 8-504 a 8-508 está sujeta a: 
(1) los derechos del intermediario de valores que 
surjan de un interés de garantía bajo un acuerdo 
de garantía con el titular del derecho o de otra 
manera; y 
(2) los derechos del intermediario de valores en 
virtud de otra ley, reglamento, norma o acuerdo 
para retener el cumplimiento de sus deberes 
como resultado de las obligaciones incumplidas 
del titular del derecho al intermediario de 
valores. 
(d) Las Secciones 8-504 a 8-508 no requieren 
que un intermediario de valores tome ninguna 
acción que esté prohibida por otro estatuto, 
reglamento o regla. 

SECTION 8-510. RIGHTS OF PURCHASER OF 
SECURITY ENTITLEMENT FROM 
ENTITLEMENT HOLDER.  
(a) An action based on an adverse claim to a 
financial asset or security entitlement, whether 

SECCIÓN 8-510. DERECHOS DEL 
COMPRADOR DEL DERECHO DE 
GARANTÍA DEL TITULAR DEL DERECHO. 
(a) Una acción basada en una reclamación 
adversa a un activo financiero o derecho de 
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framed in conversion, replevin, constructive trust, 
equitable lien, or other theory, may not be asserted 
against a person who purchases a security 
entitlement, or an interest therein, from an 
entitlement holder if the purchaser gives value, does 
not have notice of the adverse claim, and obtains 
control.  
(b) If an adverse claim could not have been asserted 
against an entitlement holder under Section 8-502, 
the adverse claim cannot be asserted against a person 
who purchases a security entitlement, or an interest 
therein, from the entitlement holder.  
(c) In a case not covered by the priority rules in 
Article 9, a purchaser for value of a security 
entitlement, or an interest therein, who obtains 
control has priority over a purchaser of a security 
entitlement, or an interest therein, who does not 
obtain control. Purchasers who have control rank 
equally, except that a securities intermediary as 
purchaser has priority over a conflicting purchaser 
who has control unless otherwise agreed by the 
securities intermediary. 

garantía, ya sea enmarcado en conversión, 
recuperación, fideicomiso constructivo, 
gravamen equitativo u otra teoría, no se puede 
ejercer contra una persona que adquiera un 
derecho de garantía, o un interés en el mismo, de 
un titular de derechos si el comprador da valor, 
no tiene aviso de la reclamación adversa y 
obtiene el control. 
(b) Si un reclamo adverso no pudo haberse 
presentado contra un titular de un derecho según 
la Sección 8-502, el reclamo adverso no se 
puede reclamar contra una persona que adquiere 
un derecho de garantía, o un interés en el 
mismo, del titular del derecho. 
 (c) En un caso no cubierto por las reglas de 
prioridad del Artículo 9, un comprador por el 
valor de un derecho de garantía, o un interés en 
él, que obtiene el control tiene prioridad sobre 
un comprador de un derecho de garantía, o un 
interés en él, quien sí lo hace, no obtiene el 
control. Los compradores que tienen el control 
tienen el mismo rango, excepto que un 
intermediario de valores como comprador tiene 
prioridad sobre un comprador conflictivo que 
tiene el control, a menos que el intermediario de 
valores acuerde lo contrario. 

SECTION 8-511. PRIORITY AMONG SECURITY 
INTERESTS AND ENTITLEMENT HOLDERS.  
(a) Except as otherwise provided in subsections (b) 
and (c), if a securities intermediary does not have 
sufficient interests in a particular financial asset to 
satisfy both its obligations to entitlement holders who 
have security entitlements to that financial asset and 
its obligation to a creditor of the securities 
intermediary who has a security interest in that 
financial asset, the claims of entitlement holders, 
other than the creditor, have priority over the claim 
of the creditor.  
(b) A claim of a creditor of a securities intermediary 
who has a security interest in a financial asset held 
by a securities intermediary has priority over claims 
of the securities intermediary's entitlement holders 

SECCIÓN 8-511. PRIORIDAD ENTRE LOS 
INTERESES DE GARANTÍA Y LOS 
TITULARES DEL DERECHO. 
(a) Salvo que se disponga lo contrario en los 
incisos (b) y (c), si un intermediario de valores 
no tiene intereses suficientes en un activo 
financiero en particular para satisfacer sus 
obligaciones con los titulares de derechos que 
tienen derechos de garantía sobre ese activo 
financiero y su obligación ante un acreedor del 
intermediario de valores que tiene un interés de 
garantía en ese activo financiero, las 
reclamaciones de los titulares de derechos, 
aparte del acreedor, tienen prioridad sobre la 
reclamación del acreedor. 
(b) Una reclamación de un acreedor de un 
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who have security entitlements with respect to that 
financial asset if the creditor has control over the 
financial asset.  
(c) If a clearing corporation does not have sufficient 
financial assets to satisfy both its obligations to 
entitlement holders who have security entitlements 
with respect to a financial asset and its obligation to a 
creditor of the clearing corporation who has a 
security interest in that financial asset, the claim of 
the creditor has priority over the claims of 
entitlement holders. 

intermediario de valores que tenga un interés de 
garantía sobre un activo financiero en poder de 
un intermediario de valores tiene prioridad sobre 
las reclamaciones de los titulares de derechos 
del intermediario de valores que tienen derechos 
de garantía con respecto a ese activo financiero 
si el acreedor tiene control sobre el activo 
financiero. 
(c) Si una corporación de compensación no tiene 
activos financieros suficientes para satisfacer sus 
obligaciones con los titulares de derechos que 
tienen derechos de garantía con respecto a un 
activo financiero y su obligación con un 
acreedor de la corporación de compensación que 
tiene un interés de garantía en ese activo 
financiero, la reclamación del acreedor tiene 
prioridad sobre las reclamaciones de los titulares 
de derechos. 

 
 


